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AKCIONÁRSKA DOHODA 

(Dohoda medzi akcionármi o výkone práv spojených s účasťou v spoločnosti) 

uzavreta  podľa § 66c za kona c . 513/1991 Zb. Obchodný  za konní k v z. n. p. 

Zmluvné strany: 

1. Mesto Prešov 
So sí dlom: Hlavna  73, 080 01 Pres ov 
IČ O: 00 327 646 
Zastu pene : Ing. Frantis kom Oľhom, prima torom mesta 
Bankove  spojenie: Č SOB, a.s., poboc ka Pres ov, IBAN: SK61 7500 0000 0040 2220 7350 
(ďalej len „Mesto" alebo „Minoritný akcionár" ) 

2. TATRAN rescue capital, družstvo 
So sí dlom: Tka c ska 4, 080 01 Pres ov 
IČ O: 57 731 497 
Za pis v OR: Okresný  su d Pres ov, oddiel: Po, vloz ka c . 10216/P 
Zastu pene : Martinom Korbelom, predsedom druz stva 
(ďalej len „Družstvo" alebo „Majoritný akcionár" ) 

(Mesto a Druz stvo ďalej spoloc ne oznac ovaní  aj ako „Akcionári" ) 

Spoločnosť ako zmluvná strana: 
FČ TATRAN Pres ov, a. s., Bjo rnsonova 8, 080 01 Pres ov, IČ O: 36 503 975, Zapí sana  v: OR OS Pre-
s ov, oddiel: Sa, vloz ka c í slo: 10306/P (ďalej len „Spoločnosť" ). 

Zastu pena : Ing. Frantis kom Oľhom, predsedom predstavenstva 

(Mesto, Druz stvo a Spoloc nosť ďalej spoloc ne aj ako „Zmluvne  straný“) 

 

Preambula 

V nadväznosti na uzavretie Zmluvy o kúpe cenných papierov medzi Mestom ako prevodcom a Druž-
stvom ako nadobúdateľom (ďalej len „Zmluva o prevode" ), na základe ktorej sa Družstvo stane 
vlastníkom 109 ks kmeňových akcií Spoločnosti, čo predstavuje 94,78 % majetkovej účasti na základ-
nom imaní Spoločnosti, a Mesto si ponechá minoritnú účasť, Akcionári považujú za nevyhnutné upra-
viť svoje vzájomné práva a povinnosti ako akcionárov Spoločnosti, ako aj práva a povinnosti voči 
Spoločnosti. Táto dohoda nadväzuje na záväzky prevzaté v Zmluve o prevode a vytvára komplexný 
rámec pre správu a riadenie Spoločnosti. 

Akcionári berú na vedomie, že majetková účasť Družstva bola uskutočnená ako dočasná pozícia za 
účelom ozdravenia Spoločnosti, nie ako dlhodobá investícia. Preto budú strany súčinné pri riešení 
situácie Spoločnosti podľa podmienok tejto dohody.  

Zmluvné strany považujú za podstatnú podmienku transakcie zachovanie reálne vykonateľného 
práva Mesta na spätné nadobudnutie prevádzaných akcií a primeranú ochranu Mesta ako minorit-
ného akcionára. 

 
Článok I 

Predmet dohody a základné vyhlásenia 
 

1. Ta to akciona rska dohoda upravuje vza jomne  pra va a povinnosti Akciona rov pri vý kone ich 
akciona rských pra v navza jom i voc i Spoloc nosti, najma  pokiaľ ide o zloz enie a po sobnosť 
orga nov Spoloc nosti, prijí manie strategický ch rozhodnutí , nakladanie s akciami a majet-
kovou u c asťou v spoloc nosti a financ ne  usporiadanie vzťahov v su vislosti s ozdravení m 
Spoloc nosti. 
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2. Akciona ri výhlasuju , z e ta to dohoda je v c ase vzniku jej u c innosti v su lade so Zmluvou o 
prevode a stanovami Spoloc nosti a z e sa zava zuju  výkona vať svoje hlasovacie pra va na val-
nom zhromaz dení  Spoloc nosti a mimo neho tak, abý bol obsah tejto dohodý plne realizo-
vaný . 

3. Akciona ri beru  na vedomie, z e ta to akciona rska dohoda podlieha schva leniu Mestský m za-
stupiteľstvom mesta Pres ov. Mesto sa zava zuje zabezpec iť, abý schvaľovacie uznesenie za-
hr n alo okrem ine ho aj schva lenie uplatnenia call alebo put opcie, su hlas s prí slus nou opc -
nou transakc nou dokumenta ciou, zabezpec enie moz nej budu cej pohľada vký Druz stva voc i 
Mestu, uzavretie zmluvý o nota rskej u schove, výhotovenie prí kazov na registra ciu prevodu 
a udelenie su visiacich splnomocnení  podľa c la nku VI tejto dohodý, a to bez potrebý 
ďals ieho uznesenia. 

 
Článok II 

Zloženie a pôsobnosť volených orgánov Spoločnosti 
 

1. Predstavenstvo Spoloc nosti je trojc lenne . Mesto ma  pra vo navrhovať na výmenovanie 
alebo odvolanie jedne ho (1) c lena predstavenstva (ďalej len „Člen predstavenstva nomi-
novaný Mestom"). Druz stvo ma  pra vo navrhovať na výmenovanie alebo odvolanie dvoch 
(2) c lenov predstavenstva (ďalej len „Členovia predstavenstva nominovaní Druž-
stvom").  

2. Dozorna  rada Spoloc nosti je pa ťc lenna . Mesto ma  pra vo navrhovať na výmenovanie alebo 
odvolanie troch (3) c lenov dozornej radý (ďalej len „Členovia DR nominovaní Mestom"). 
Druz stvo ma  pra vo navrhovať na výmenovanie alebo odvolanie jedne ho (1) c lena dozornej 
radý (ďalej len „Člen DR nominovaný Družstvom"). Obc ianske zdruz enie Ultras Tatran 
1898, IČ O: 57 051 933, so sí dlom Mirka Nes pora 4885/51, 080 01 Pres ov, registrovane  OÚ  
Pres ov, r. c . VVS/1-900/90-72483 (ďalej len „Ultras Tatran 1898“) ma  pra vo navrhovať na 
výmenovanie alebo odvolanie jedne ho (1) c lena dozornej radý za podmienok stanovený ch 
Mestom. Ak taku to nomina ciu nevýkona , toto pra vo precha dza na Mesto, ktore  mo z e no-
minovať s tvrte ho c lena dozornej radý, ktorý  sa povaz uje za c lena nominovane ho Mestom. 

3. Akciona ri sa zava zuju  hlasovať na valnom zhromaz dení  za voľbu kandida tov navrhnutý ch 
druhou stranou v su lade s tý mto c la nkom. Rovnako sa zava zuju  hlasovať za odvolanie 
c lena orga nu na na vrh druhej straný, ktorou bol nominovaný . 

4. Ak sa zac ne konkurzne  alebo ine  obdobne  konanie na majetok Spoloc nosti, su  c lenovia 
orga nov Spoloc nosti nominovaní  Druz stvom opra vnení  vzdať sa funkcie s okamz itou u c in-
nosťou a Mesto sa zava zuje bezodkladne zabezpec iť ich nahradenie. Riadne vzdanie sa 
funkcie podľa tohto bodu sa samo osebe nepovaz uje za porus enie povinností  Druz stva ani 
ní m nominovaný ch c lenov orga nov Spoloc nosti. 

 

Článok III 

Výkon hlasovacích práv a povinnosti Akcionárov pri hlasovaní 

 

1. Akciona ri sa zava zuju , z e na kaz dom valnom zhromaz dení  Spoloc nosti, ktore ho sa zu c ast-
nia osobne alebo prostrední ctvom splnomocnene ho za stupcu, budu  výkona vať svoje hla-
sovacie pra va v su lade s ustanoveniami tejto akciona rskej dohodý, Zmluvý o prevode a 
platný mi stanovami Spoloc nosti. Hlasovanie iný m spo sobom, ktorý  bý bol v rozpore s 
touto dohodou, sa povaz uje za porus enie zmluvý. 

2. Kaz dý  z Akciona rov sa zava zuje hlasovať ZA voľbu kandida tov do predstavenstva a dozor-
nej radý, ktorý ch na voľbu navrhne druhý  Akciona r v su lade s c la nkom II tejto dohodý a 
kaz dý  z Akciona rov sa zava zuje hlasovať ZA odvolanie c lena predstavenstva alebo dozor-
nej radý, ktore ho odvolanie navrhne druhý  Akciona r v su lade s c la nkom II tejto dohodý. 
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3. Obe straný su  povinne  výnaloz iť vs etko u silie na to, abý bolo bez zbýtoc ne ho odkladu po 
nadobudnutí  u c innosti zmluvý o prevode (najnesko r do 5 pracovný ch dní ) zvolane  valne  
zhromaz denie, na ktorom su  akciona ri povinní  rozhodnu ť o: 
(i) odvolaní  vs etký ch c lenov predstavenstva a dozornej radý spoloc nosti; 

(ii) voľbe c lenov predstavenstva a dozornej radý spoloc nosti, a to podľa výs s ie uve-

dený ch nominac ný ch pra v akciona rov a Últras Tatran 1898.  

4. Obe straný su  povinne  výnaloz iť vs etko u silie a zabezpec iť, abý bezodkladne po prevode 

akcií  na Druz stvo, najnesko r vs ak do 30 kalenda rných dní  od u c innosti zmluvý o prevode 

akcií , dos lo k prijatiu u plne ho znenia stanov Spoloc nosti podľa prí lohý c . 1 tejto dohodý. 

5. Vo výhradený ch za lez itostiach definovaný ch v stanova ch Spoloc nosti sa Akciona ri zava -
zuju  hlasovať iba spoloc ne a jednotne. Z iadný z Akciona rov nie je opra vnený  hlasovať ZA 
uznesenie vo výhradenej za lez itosti bez predcha dzaju ceho pí somne ho su hlasu druhe ho 
Akciona ra.  

6. Akciona r, ktorý  chce na valnom zhromaz dení  predloz iť na vrh na prijatie uznesenia, je po-
vinný  doruc iť druhe mu Akciona rovi pí somne  ozna menie o tomto na vrhu najnesko r 10 
pracovný ch dní  pred dn om konania valne ho zhromaz denia, pokiaľ nie je v tejto dohode 
alebo v stanova ch dohodnuta  lehota krats ia. Ozna menie musí  obsahovať presne  znenie 
navrhovane ho uznesenia vra tane odo vodnenia. 

7.  Akciona ri sa zava zuju  hlasovať za prijatie u plne ho znenia stanov Spoloc nosti v znení , 
ktore  tvorí  prí lohu c . 1 tejto dohodý a ktore  Akciona ri odsu hlasili pred uzavretí m tejto do-

hodý, vra tane zmený formý akcií  z akcií  na doruc iteľa na akcie na meno; prijatí m tohto 

rozhodnutia Akciona ri udeľuju  su hlas so zmenou formý akcií  podľa c la nku VIII ods. 5 

Zmluvý o prevode. Akciona ri poskýtnu  plnu  su c innosť pri realiza cii tejto zmený, vra tane 

podania na vrhu na za pis zmený do obchodne ho registra a výkonania vs etký ch potrebný ch 

u konov voc i Čentra lnemu depozita ru cenný ch papierov, a.s. 
 

Článok IV 
Finančné záväzky a použitie kúpnej ceny (Záväzok Mesta) 

 

1. Mesto sa zava zuje, z e do 7 dní  odo dn a inkasa ku pnej cený za akcie od Druz stva (podľa 
Zmluvý o prevode), tu to sumu v celom rozsahu vloz í  do kapita love ho fondu Spoloc nosti 
a to za u c elom financovania za va zkov Spoloc nosti. 

2. Su c asne sa Mesto prostrední ctvom svojho nominanta v predstavenstve Spoloc nosti zava -
zuje zabezpec iť, abý boli tieto financ ne  prostriedký pouz ite  na za nik za va zkov Spoloc nosti, 
a to najnesko r do 30 dní  odo dn a splatenia tohto prí spevku. Za nik za va zkov mo z e býť vý-
konaný  ich splnení m, zapoc í taní m, nova ciou, urovnaní m alebo iný m za konom predpokla-
daný m spo sobom. 

3. Ak vý s ka za va zkov Spoloc nosti osvedc ený ch audí torom presiahne vý s ku tohto prí spevku 
a ďals í ch disponibilný ch zdrojov Spoloc nosti, predstavenstvo bezodkladne výpracuje pla n 
výsporiadania za va zkov, pric om postupuje s na lez itou starostlivosťou a res pektuje pra vne 
poradie za va zkov. Tý mto ustanovení m nevznika  Druz stvu povinnosť poskýtnu ť Spoloc -
nosti dodatoc ne  financ ne  prostriedký. 

4. Ak za va zký Spoloc nosti nezaniknu  v celom rozsahu predpokladanom Zmluvou o prevode 
z do vodov uvedený ch v c la nku III ods. 1 Zmluvý o prevode, Akciona ri beru  na vedomie, z e 
rozhoduju ci den  nenastane a Druz stvu vznika  pra vo uplatniť put opciu v osobitnej put 
opc nej lehote podľa c la nku II ods. 6 Zmluvý o prevode. Taký to stav sa nepovaz uje za poru-
s enie povinností  Druz stva ani ní m nominovaný ch c lenov orga nov Spoloc nosti; vý luka 
uplatnenia put opcie sa uplatní  len za podmienok podľa c la nku II ods. 6 Zmluvý o prevode 
v spojení  s c la nkom VIII. ods. 5. Zmluvý o prevode. Konanie nominantov Druz stva v pred-
stavenstve Spoloc nosti s cieľom za niku za va zkov Spoloc nosti ma  best effort charakter.  
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Článok V 
Opčné práva (Call a Put opcia) 

 
1. Mesto ma  pra vo na spa tnu  ku pu vs etký ch akcií , ktore  su  predmetom prevodu, s poukazom 

na § 607 a nasl. za kona c . 40/1964 Zb. OBČ IANSKY ZA KONNI K v z. n. p. (ďalej len „Obc ian-

ský za konní k“) za cenu rovnaju cu sa su c tu su hrnnej ku pnej cený a option premium podľa 

Zmluvý o prevode akcií . 

2. Druz stvo ma  pra vo na spa tný  prevod (ďalej aj „put opcia druz stva“) vs etký ch akcií , ktore  

su  predmetom prevodu podľa Zmluvý o prevode, s poukazom na § 610 Obc ianskeho za -

konní ka, za cenu rovnaju cu sa su c tu su hrnnej ku pnej cený podľa Zmluvý o prevode a op-

tion premium podľa odseku 4 pí sm. b) v spojení  s odsekom 5 tohto c la nku Zmluvý o pre-

vode.  

3. Druz stvo nema  pra vo uplatniť put opciu, ak nesplnilo povinnosť uhradiť ku pnu cenu. Do -

vod uplatnenia opcií  musí  býť uvedený  v notifika cii o uplatnení  opcie v zmýsle c l. VIII.5. 

Zmluvý o prevode akcií .  

4. Úplatnení m pra va Mesta na spa tnu  ku pu alebo pra va Druz stva na spa tný  prevod akcií  

(spolu ďalej aj ako opc ne  pra vo) vznikaju  vza jomne (sýnalagmatický): 

a. povinnosť Druz stva vs etký akcie, ktore  su  predmetom prevodu podľa Zmluvý o 

prevode, spa tne previesť na Mesto uskutoc není m registra cie prevodu v prospech 

u c tu Mesta na ťarchu u c tu Druz stva vedený ch Čentra lným depozita rom cenný ch 

papierov, a. s., a to do 30 dní  od doruc enia pí somne ho ozna menia o uplatnení  si 

opc ne ho pra va a ak budu  mať akcie v c ase uplatnenia opc ne ho pra va listinnu  po-

dobu, spo sobom zodpovedaju cim ich povahe podľa c la nku VI ods. 8 az  11 tejto do-

hodý, a to v rovnakej lehote, a 

b. povinnosť Mesta uhradiť cenu v sume rovnaju cej sa ku pnej cene, za ktoru  Druz -

stvo akcie nadobudlo a option premium v su hrnnej vý s ke urc enej ako su c et (sub i. 

a su c asne sub ii.) i. 15% počítaných z celkovej kúpnej ceny uvedenej sub čl. I 

ods. 2 Zmluvy o prevode  a su c asne ii. 10% p.a. poc í taný ch z celkovej neuhradenej 

sumý ku pnej cený zapoc í tavaju cej sa na u hradu ku pnej cený a to najnesko r v lehote 

24 mesiacov od doruc enia pí somne ho ozna menia o uplatnení  si opc ne ho pra va, a 

to v pravidelný ch s tvrťroc ný ch spla tkach, zroc ný ch vz dý k posledne mu dn u prí -

slus ne ho s tvrťroka, pric om su c asťou prvej spla tký je su c asne suma rovnaju ca sa 

sume za option premium i a su c asne ii. Na vý poc et konkre tnej sumý option pre-

mium (ii.) v jej percentua lnej vý s ke sa pouz ije konvencia AČT/AČT ISDA. Straný sa 

mo z u dohodnu ť, z e prvý m s tvrťrokom, v ktorom sa uhra dza prva  spla tka su hrnnej 

ku pnej cený spolu s option premium podľa bodu i) a ii), je prvý  s tvrťrok roka 2027. 

5. Pre výlu c enie aký chkoľvek pochýbností  ohľadom vý s ký opc nej pre mie, resp. spo sobu jej 

vý poc tu sa zmluvne  straný dohodli, z e neodmýsliteľnou su c asťou za va zkov zaloz ený ch 

touto zmluvou je prí loha c . 2 oznac ena  ako „Vzorový  vý poc et opc nej pre mie a spla tkový  

kalenda r“, ktora  obsahuje mechanizmus vý poc tu spla tok a opc nej pre mie, a ktora  bude slu -

z iť ako za va zne  interpretac ne  pravidlo pre vý poc et opc nej pre mie. 

6. Pra vo Mesta na spa tnu  ku pu a pra vo Druz stva na spa tný  prevod akcií  (spoloc ne aj ako 

opc ne  pra vo) moz no uskutoc niť pí somne a to doruc ení m notifika cie na adresu sí dla oboch 

kontrahentov uvedený ch touto zmluvou a to v opc nej lehote, ktora  zac í na plýnu ť rozhodu-

ju cim dn om a konc í  dn om 31. okto bra 2026. Rozhoduju cim dn om sa rozumie nasleduju ci 

den  po dni v ktorom do jde k za niku za va zkov spoloc nosti v celom rozsahu definovanom 

stanoviskom audí tora; pre výlu c enie pochýbností  si zmluvne  straný dohodli, z e zoznam 

za va zkov v zmýsle predcha dzaju cej vetý bude upravený  v prí lohe c . 3 tejto zmluvý oznac e-

nej ako „Zoznam kritický ch za va zkov“ pric om tento su bor za va zkov zostaví  Mesto, a to 

vzhľadom ku jeho persona lnej prepojenosti na Spoloc nosť a v c ase uzavretia zmluvý ho 
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potvrdí  audí tor. Pre prí pad put opcie sa straný dohodli, z e za predpokladu, z e k za niku 

za va zkov spoloc nosti v celom rozsahu v zmýsle prí lohý c . 3 tejto zmluvý nedo jde, a to naj-

nesko r do 30. septembra 2026, put opc na  lehota zac í na Druz stvu plýnu ť 1. okto bra 2026 

a lehota konc í  dn om 31. okto bra 2026. 

7. Put opciu nemoz no uplatniť, ak do vod jej uplatnenia vznikol v do sledku porus enia povin-

ností  Druz stva, osobý s ní m prepojenej alebo c lena orga nu spoloc nosti nominovane ho 

Druz stvom. Porus ení m povinností  podľa predcha dzaju cej vetý sa rozumie orga nom su d-

nej moci pra voplatne a výkonateľne usta lena  ota zka, z e je preuka zane  a zavinene  po-
rus enie konkre tnej povinnosti výplý vaju cej z tejto zmluvý alebo z Zmluvý o prevode, ktore  

je v priamej prí c innej su vislosti so vznikom do vodu uplatnenia put opcie; tý m nie je dot-

knutý  c la nok III ods. 1 tejto Zmluvý o prevode. Za porus enie povinností  na u c elý tohto 

bodu sa vo vzťahu k neza niku za va zkov podľa prí lohý c . 3 povaz uje len preuka zane  a zavi-

nene  porus enie konkre tnej povinnosti Druz stva, osobý s ní m prepojenej alebo c lena or-

ga nu Spoloc nosti nominovane ho Druz stvom, ktore  je v priamej prí c innej su vislosti s tý m, 

z e nedos lo k za niku konkre tneho za va zku podľa prí lohý c . 3 tejto zmluvý. Pri posudzovaní  

splnenia tejto podmienký sa prihliadne aj na porovnanie za va zkov podľa prí lohý c . 3 so 

za va zkami, ktore  zanikli, pric om samotný  neza nik za va zku nepreukazuje porus enie povin-

nosti Druz stva alebo jeho nominantov. 

8. Po uplatnení  opc ne ho pra va, Mesto poskýtne obvýkle  za ruký a výhla senia na zabezpec enie 

splnenia svojho za va zku na zaplatenie cený a opc nej pre mie, a to garanc ný  prí sľub v po-

dobe zriadenia za loz ne ho pra va na akcie spoloc nosti, ktore  su  predmetom prevodu a vý-

stavenia vlastnej zabezpec ovacej zmenký, z ktorej mo z u býť uplatn ovane  pra va v prí pade 

nesplnenia za va zku a to v sume 1 767 508  eur.  Vzhľadom na skutoc nosť, z e ide o zabez-

pec ovaciu zmenku a straný nevedia v c ase podpisu tejto zmluvý predpokladať c i a kedý 

do jde k nedodrz aniu spla tkove ho kalenda ra pre hlavný  za va zok Mesta, dohodli sa, z e da -

tum splatnosti ostane v c ase výstavenia zmenký na zmenke nevýplnený , pric om Druz stvo 

je opra vnene  výplniť da tum splatnosti zmenký v prí pade, ak bude Mesto v omes kaní  s 

u hradou hlavne ho za va zku po dobu viac ako 5 dní  s tý m, z e splatnosť bude do 30 dní  od 

predloz enia zmenký Mestu. Druz stvo si mo z e uplatn ovať na roký zo zmenký vz dý len v 

rozsahu nezaplatene ho za va zku. 

9. Straný beru  na vedomie, z e na poskýtnutie dodatoc nej za bezpeký mo z e býť potrebný  su h-

las orga nu komuna lnej samospra vý. Jeho zabezpec enie je vs ak vý luc nou povinnosťou na 

strane Mesta.  

10. Vlastní cke pra vo k akcia m, ktore  su  predmetom prevodu po uplatnení  opc ne ho pra va pre-

cha dza na Mesto bez ohľadu na u hradu ku pnej cený a su c asne option premium v celom 

rozsahu. 

11. Ak sa po tom, c o Mesto v celom rozsahu splnilo svoju povinnosť podľa c la nku III ods. 1 
Zmluvý o prevode vloz iť su hrnnu  ku pnu cenu do kapita love ho fondu Spoloc nosti, zac ne 
konkurzne  alebo ine  obdobne  konanie na majetok Spoloc nosti, najma  v zmýsle Za kona o 
konkurze a res trukturaliza cii a/alebo Za kona o ries ení  hroziaceho u padku, put opc na  le-
hota zac í na Druz stvu plýnu ť dn om zac atia konkurzne ho alebo ine ho obdobne ho konania 
bez ohľadu na to, c i nastal rozhoduju ci den  podľa c la nku II ods. 6 Zmluvý o prevode, a konc í  
uplýnutí m tridsiatich dní  od tohto dn a, najsko r vs ak dn om 31. okto bra 2026. Samotne  za-
c atie konkurzne ho alebo ine ho obdobne ho konania sa bez ďals ieho nepovaz uje za porus e-
nie povinností  Druz stva ani ní m nominovaný ch c lenov orga nov Spoloc nosti; tý m nie je dot-
knuta  vý luka uplatnenia put opcie podľa c la nku II ods. 6 Zmluvý o prevode. Ak sa kon-
kurzne  alebo ine  obdobne  konanie skonc í  inak ako výhla sení m konkurzu alebo najma  nie 
vý luc ne res trukturaliza cie sko r, nez  Druz stvo uplatní  put opciu podľa tohto bodu, pra vo 
podľa tohto bodu zanika ; riadne uplatnenie put opcie uskutoc nene  pred skonc ení m kon-
kurzne ho alebo ine ho obdobne ho konania zosta va nedotknute . Riadne vzdanie sa funkcie 
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c lenov orga nov Spoloc nosti nominovaný ch Druz stvom po zac atí  konkurzne ho alebo ine ho 
obdobne ho konania sa samo osebe nepovaz uje za porus enie povinností  Druz stva ani ní m 
nominovaný ch c lenov orga nov Spoloc nosti podľa tejto dohodý. Pre výlu c enie pochýbností  
platí , z e za porus enie povinností  nominantov Druz stva sa nepovaz uje situa cia, kedý pred-
stavenstvo Spoloc nosti poda  na vrh na zac atie konkurzne ho alebo ine ho obdobne ho kona-
nia Spoloc nosti, najma  v zmýsle Za kona o konkurze a res trukturaliza cii a/alebo Za kona o 
ries ení  hroziaceho u padku; na vrh podľa predcha dzaju cej vetý nesmie býť podaný  pred 1. 
okto brom 2026.    

12. Po uplatnení  opc ne ho pra va su  straný povinne  poskýtnu ť si su c innosť pri realiza cii spa t-
ne ho prevodu a výkonať potrebne  registrac ne  a ine  realizac ne  u koný vra tane výhotovenia 
a podania nový ch prí kazov na registra ciu prevodu, ak bý prí kazý uloz ene  do u schový podľa 
c la nku VI tejto dohodý neboli spo sobile  na jej výkonanie. V prí pade listinný ch akcií  na 
meno sa straný dohodli na tom, z e za va zok Druz stva spa tne previesť akcie je splnený  aj 
vtedý, ak su  akcie zloz ene  do u schový podľa c la nku VI tejto dohodý spolu so splnomocne-
ní m na výkonanie rubopisu v prospech Mesta. Ak spa tný  prevod akcií  nemoz no v lehote 
podľa odseku 4 pí sm. a) tohto c la nku uskutoc niť z do vodov neza vislý ch od Druz stva, najma  
ak centra lný depozita r nesmie výkona vať za pisý tý kaju ce sa akcií  Spoloc nosti podľa § 17 
ods. 1 za kona c . 566/2001 Z. z. a listinne  akcie neboli výdane , Druz stvo sa poc as trvania 
takejto preka z ký nedosta va do omes kania a spa tný  prevod uskutoc ní  bez zbýtoc ne ho od-
kladu po jej odpadnutí ; tý m nie je dotknuta  povinnosť Mesta uhradiť su hrnnu  ku pnu cenu 
a option premium podľa odseku 15 tohto c la nku. 

13. Ak sa put opcia uplatn uje v osobitnej put opc nej lehote podľa c la nku II ods. 6 Zmluvý o 
prevode, do vodom jej uplatnenia je uplýnutie c asu a objektí vný neza nik za va zkov Spoloc -
nosti. Samotna  skutoc nosť, z e put opcia sa uplatn uje v tejto lehote, nezaklada  porus enie 
povinností  Druz stva ani jeho nominantov; tý m nie je dotknuta  vý luka podľa c la nku II ods. 
6 Zmluvý o prevode a VIII. ods. 5 Zmluvý o prevode.   

14. Do usta lenia porus enia povinností  spo sobom podľa c la nku II ods. 6 Zmluvý o prevode nie 
je uplatnenie put opcie ani povinnosť Mesta uhradiť cenu a option premium dotknute . 

15. Povinnosť Mesta uhradiť su hrnnu  ku pnu cenu a option premium vznika  doruc ení m pí -
somne ho ozna menia o uplatnení  opc ne ho pra va a nie je podmienena  výkonaní m registra -
cie prevodu akcií  ani za pisom zmený akciona ra. Na strane Druz stva sa za pripravenosť a 
schopnosť plniť podľa § 325 Obchodne ho za konní ka povaz uje podanie jeho prí kazu na 
registra ciu prevodu, prí padne zloz enie akcií  do nota rskej u schový podľa c la nku VI tejto 
dohodý. 

16. Ak Druz stvo riadne a vc as podalo u plný  prí kaz na registra ciu prevodu a výkonalo vs etký 
ďals ie u koný, ktore  je opra vnene  výkonať samostatne, nepovaz uje sa za omes kane  ani za 
porus uju ce povinnosť spa tne ho prevodu akcií , ak registra cia prevodu nebola výkonana  z 
do vodov na strane Mesta, centra lneho depozita ra alebo jeho c lena. Tý m nie je dotknuta  
povinnosť Mesta uhradiť su hrnnu  ku pnu cenu a option premium podľa odseku 15 tohto 
c la nku. 

 
Článok VI 

Úschova dokumentov a listinných akcií, zmena podoby akcií 
 

1. Na u c elý zabezpec enia riadnej realiza cie spa tne ho prevodu akcií  pri uplatnení  call opcie 
Mesta alebo put opcie Druz stva zriadia Akciona ri u schovu podľa tohto c la nku. Ú schova sa 
zriaďuje v prospech oboch Akciona rov a jej u c elom je, abý spa tný  prevod akcií  bolo moz ne  
dokonc iť aj bez ďals ej su c innosti druhe ho Akciona ra. 

2. Nota ra urc ia Akciona ri dohodou; ak sa nedohodnu  do 3 pracovný ch dní  od u c innosti tejto 
dohodý, urc í  ho Druz stvo z nota rov so sí dlom v Pres ovskom alebo Kos ickom kraji. Zmluvý 
o u schove podľa tohto c la nku sa uzatva raju  ako trojstranne  medzi Druz stvom, Mestom a 
nota rom. Na kladý u schový zna s a Druz stvo a Mesto rovný m dielom. 
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3. Nota r posudzuje vý luc ne to, c i bolo predloz ene  pí somne  ozna menie o uplatnení  opc ne ho 
pra va, c i bol predloz ený  doklad o jeho doruc ení  druhe mu Akciona rovi a c i da tum doruc e-
nia spada  do prí slus nej opc nej lehotý podľa Zmluvý o prevode. 

4. Nota r výda  predmet u schový, ak mu je predloz ene  (i) pí somne  ozna menie o uplatnení  put 
opcie Druz stva spolu s dokladom o jeho doruc ení  Mestu, alebo (ii) pí somne  ozna menie o 
uplatnení  call opcie Mesta spolu s dokladom o jeho doruc ení  Druz stvu. Ak su  predloz ene  
obe ozna menia, rozhoduju ce je sko r doruc ene  ozna menie. Nota r výda  predmet u schový do 
5 pracovný ch dní  od predloz enia dokladov; o ich predloz ení  upovedomí  druhe ho Akcio-
na ra, ktore ho prí padna  na mietka nie je do vodom nevýdať predmet u schový 

 

Úschova dokumentov potrebných na registráciu prevodu 

 

5. Pri podpise tejto dohodý uloz ia Akciona ri do u schový podpí sane  prí kazý na registra ciu 
prevodu akcií  zodpovedaju ce uplatneniu call opcie Mesta aj put opcie Druz stva. Nota r výda  
tieto prí kazý spolu so splnomocnení m podľa odseku 6 tohto c la nku Akciona rovi, ktorý  
predloz il dokladý podľa odseku 4 tohto c la nku, na u c el ich podania prí slus ne mu c lenovi 
centra lneho depozita ra. 

6. Akciona ri pri podpise tejto dohodý za roven  udelia splnomocnenie osobe urc enej ich do-
hodou na výhotovenie, podpí sanie a podanie prí kazov na registra ciu prevodu akcií  a uloz ia 
ho do u schový spolu s prí kazmi podľa odseku 5 tohto c la nku; udelenie splnomocnenia 
ozna mia prí slus ne mu c lenovi centra lneho depozita ra. Ak bý prí kazý uloz ene  podľa odseku 
5 tohto c la nku neboli spo sobile  na výkonanie registra cie prevodu, najma  pre zmenu ozna-
c enia emisie, c í sel u c tov majiteľov, c lena centra lneho depozita ra alebo pre jeho preva dz-
kove  poz iadavký, je splnomocnena  osoba opra vnena  výhotoviť, podpí sať a podať nove  prí -
kazý zodpovedaju ce aktua lnemu stavu. Tý m nie je dotknuta  povinnosť Akciona rov poskýt-
nu ť na tento u c el su c innosť podľa c la nku V ods. 12 tejto dohodý. 

7. Ak v opc nej lehote ani v osobitnej put opc nej lehote podľa Zmluvý o prevode nebude uplat-
nene  z iadne opc ne  pra vo, nota r uloz ene  prí kazý a splnomocnenia znehodnotí . 
 

Úschova listinných akcií 

 

8. Ak do jde k zmene podobý akcií  na listinne  akcie na meno, Akciona ri zabezpec ia, abý ich 
Spoloc nosť odovzdala priamo nota rovi do u schový podľa tohto c la nku; Druz stvo listinne  
akcie neprebera . Druz stvo pri podpise tejto dohodý udelí  osobe urc enej podľa odseku 6 
tohto c la nku splnomocnenie na výkonanie rubopisu na listinný ch akcia ch v prospech 
Mesta a uloz í  ho do u schový. Akciona ri sa zava zuju  zabezpec iť, abý akcie boli výdane  ako 
hromadna  akcia, ak to povaha emisie umoz n uje. 

9. Úloz ení m listinný ch akcií  do u schový podľa tohto c la nku nota r znehodnotí  prí kazý a spl-
nomocnenia uloz ene  podľa odsekov 5 a 6 tohto c la nku; tý m nie je dotknute  splnomocnenie 
na výkonanie rubopisu podľa odseku 8 tohto c la nku. Od tohto okamihu sa spa tný  prevod 
akcií  uskutoc n uje vý luc ne postupom podľa odsekov 10 a 11 tohto c la nku. 

10. Po predloz ení  dokladov podľa odseku 4 tohto c la nku výkona  splnomocnena  osoba na lis-
tinný ch akcia ch rubopis v prospech Mesta s uvedení m dn a prevodu akcií  a nota r akcie odo-
vzda  Mestu. Vlastní cke pra vo k akcia m precha dza na Mesto rubopisom a odovzdaní m akcií  
Mestu. 

11. Poc as trvania u schový listinný ch akcií  zosta va Druz stvo akciona rom Spoloc nosti a je 
opra vnene  výkona vať akciona rske pra va; nota r mu na z iadosť výda  potvrdenie o u schove 
na u c elý u c asti na valnom zhromaz dení  a na preuka zanie akciona rských pra v. Ak v opc nej 
lehote ani v osobitnej put opc nej lehote podľa Zmluvý o prevode nebude uplatnene  z iadne 
opc ne  pra vo, nota r vra ti listinne  akcie Druz stvu a splnomocnenie podľa odseku 8 tohto 
c la nku znehodnotí . 



Strana | 8  
 

12. Akciona ri sa zava zuju  zabezpec iť, abý den  odovzdania vý pisu z registra emitenta a den  
vý mazu akcií  z u c tov boli podľa § 17 ods. 1 a 2 za kona c . 566/2001 Z. z. urc ene  tak, abý 
obdobie, poc as ktore ho nemoz no výkona vať za pisý tý kaju ce sa akcií  Spoloc nosti, nespa-
dalo do opc nej lehotý ani do osobitnej put opc nej lehotý podľa Zmluvý o prevode. 

 
Článok VII 

Povinnosti spolupráce 
 

1. Obaja akciona ri beru  na vedomie, z e ak podľa Zmluvý o prevode akcií , tejto akciona rskej 
dohodý alebo stanov bude potrebne  zabezpec iť znalecke  alebo ine  ocenenie urc itý ch aktí v 
alebo pasí v. Straný sa zava zuju  býť su c inne  pri vý bere znalca, znaleckej organiza cie, audí -
tora resp. ine ho posudzovateľa. Za predpokladu, z e k zhode vo vý bere nedo jde, vý ber pred-
metnej osobý a na kladý na jeho obstaranie realizuje Druz stvo. 

2. Za porus enie povinnosti Druz stva sa povaz uje aj ake koľvek konanie alebo opomenutie 
c lena(ov) orga nu Spoloc nosti nominovane ho(ý ch) Druz stvom, ktore  bý znamenalo nepo-
skýtnutie su c innosti pri výsporiadaní  za va zkov podľa prí lohý c .3, a to bez ohľadu na to, c i 
ide o spo sob hlasovania, neposkýtnutie su c innosti, odmietnutie podpisu alebo nevýkona-
nie ine ho potrebne ho u konu. Porus enie povinností  Druz stva podľa predcha dzaju cej vetý 
zaklada  pra vo Mesta odstu piť od tejto zmluvý ako aj od Zmluvý o prevode akcií . 

3. V prí pade odstu penia Mesta podľa c la nku VII bodu 2 tejto zmluvý je Druz stvo povinne  naj-
nesko r do piatich pracovný ch dní  od doruc enia odstu penia spa tne previesť na Mesto vs et-
ký ch 109 akcií  nadobudnutý ch podľa Zmluvý o prevode, bez aký chkoľvek za loz ný ch pra v, 
vecný ch pra v, predkupný ch pra v, opcií  alebo iný ch pra v tretí ch oso b, a poskýtnu ť Mestu 
vs etku su c innosť potrebnu  na registra ciu spa tne ho prevodu. Mesto je v takom prí pade po-
vinne  vra tiť Druz stvu vý luc ne sumu ku pnej cený, ktoru  Druz stvo podľa Zmluvý o prevode 
preuka zateľne uhradilo Mestu. Druz stvu nevznika  na rok na option premium - pevnu  pre -
miu vo vý s ke 15 %. 

4. Ak nastane situa cia, z e niektore  dokumentý alebo informa cie su visiace s hospoda rení m 
Spoloc nosti alebo s vý konom pra v spoloc ní ka Spoloc nosti, a tý kaju ce sa c asu pred nado-
budnutí m u c asti Druz stva v spoloc nosti, ma  len Mesto, zava zuje sa ich poskýtnu ť Druz stvu 
a / alebo Spoloc nosti na výz iadanie. 

5. Ak je podľa Zmluvý o prevode akcií , tejto akciona rskej dohodý alebo stanov potrebne  roz-
hodnutie Mesta, na ktore  je výz adovaný  su hlas orga nu komuna lnej samospra vý, Mesto vý-
naloz í  vs etko u silie, abý taký to su hlas zí skalo, najma  pripraví  vs etký potrebne  podkladý, 
iniciuje vc asne  zasadnutie potrebný ch orga nov a je s nimi plne su c inne . 

6. Ak podľa tejto Zmluvý o prevode akcií , tejto akciona rskej dohodý alebo stanov je potrebný  
su hlas niektorej zo stra n a tento su hlas nie je daný  podľa podmienok tý chto dokumentov, 
mo z e býť tento su hlas nahradený  su dom, ibaz e tieto dokumentý urc uju  taký  na sledok, 
ktorý  bý toto opra vnenie su du výluc oval. Rovnake  platí  pre prí pad dohodnutia si urc ite ho 
obsahu zmluvý, ktorý  si straný nedohodli. 

7. Vzhľadom na u c el tejto dohodý výjadrený  v jej preambule sa zmluvne  straný dohodli, z e 
poc as trvania majetkovej u c asti Druz stva v spoloc nosti po uplatnení  call opcie alebo put 
opcie, nebude Druz stvo poberať z iaden podiel zo zisku, t. j. v prí pade výka zania zisku bude 
100 % zisku, ktorý  bý sa mal rozdeliť medzi akciona rov výplatený  vý luc ne Mestu. 

 
Článok VIII 

Zmluvná pokuta 
 

1. Povinnosti výplý vaju ce z tejto akciona rskej dohodý su  straný povinne  plniť pod hrozbou 
zaplatenia zmluvnej pokutý.  
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2. Strana porus ila povinnosť aj vtedý, ak n ou nominovaný  c len orga nu Spoloc nosti porus í  
povinnosť hlasovať tak, ako výplý va z tejto akciona rskej dohodý. Osobna  zodpovednosť 
c lena orga nu obchodnej spoloc nosti sa spravuje osobitný mi predpismi. 

3. Ak niektora  zo stra n porus í  povinnosť z tejto akciona rskej dohodý, je povinna  zaplatiť 
zmluvnu  pokutu vo vý s ke: 10.000 eur. pokuta sa platí  za kaz de  porus enie. 

4. Ak bý mala vzniknu ť povinnosť zaplatiť zmluvnu  pokutu aj podľa akciona rskej dohodý aj 
podľa inej dohodý alebo u konu medzi stranami, ma  povinna  strana povinnosť zaplatiť za 
konkre tne porus enie povinnosti tu  zmluvnu  pokutu podľa toho dokumentu, ktora  je výs -
s ia.  

5. Pra vo na na hradu s kodý c i ine  na sledký porus enia zmluvý tý m nie su  dotknute . 

 
Článok IX 

Osobitné ustanovenia platné pre prípad nevyužitia opčných práv 
 

1. Ustanovenia bodov 2 až 7 tohto článku sa uplatnia len v prípade, ak Mesto ani Druž-
stvo nevyužijú svoje opčné práva podľa Zmluvy o prevode a ak by následne došlo k 
nadobudnutiu akcií Spoločnosti od Družstva inou osobou (ďalej len „Nový akcio-
nár"); vzťahujú sa výlučne na Nového akcionára, a to od okamihu nadobudnutia ak-
cií. Družstvu z bodov 2 až 7 tohto článku nevznikajú žiadne povinnosti. 

2. Nový  akciona r sa zava zuje propagovať Mesto, a to najma  umiestnení m loga mesta Pres ov 
na dresoch hra c ov, tre ningovej vý stroji a v priestoroch s tadio na, na LED perimetri, ako aj 
propaga ciou mesta Pres ov na marketingový ch a komunikac ný ch materia loch klubu, pri 
doma cich a medzina rodný ch za pasoch, tlac ový ch konferencia ch a media lných vý stupoch. 

3. Nový  akciona r sa zava zuje financovať klub ako celok, t. j. A-muz stvo, z enske  druz stvo a 
mla dez ní cku akade miu, pric om nie je opra vnený  oddeliť financovanie A-muz stva od ostat-
ný ch zloz iek klubu. 

4. Nový  akciona r sa zava zuje zachovať a financovať mla dez ní cke druz stva  v katego ria ch Ú6 
az  Ú19 a z enske  druz stvo minima lne v rozsahu existuju com ku dn u uzatvorenia tejto Ak-
ciona rskej dohodý. 

5. Nový  akciona r sa zava zuje res pektovať histo riu, tradí ciu a znac ku FČ TATRAN PRES OV 
1898 a zachovať sí dlo klubu na u zemí  mesta Pres ov, ako aj zachovať c innosť klubu na 
u zemí  mesta Pres ov, ak ta to Akciona rska dohoda neustanovuje inak. 

6. Nový  akciona r sa zava zuje zabezpec iť, abý spoloc nosť spl n ala podmienký Smernice SFZ o 
klubovom licenc nom sýste me, výdanie 2025, resp. podmienký podľa jej aktua lne platne ho 
znenia. 

7. Nový  akciona r sa zava zuje priamo alebo nepriamo zabezpec iť, abý Mestu bola zaplatena  
odplata za poskýtnutu  licenciu v zmýsle dojednaní  v Zmluve o prevode. 

8. Ak bý nastali skutoc nosti podľa bodu 1 a malo bý do jsť k prevodu akcií  z Druz stva na inu  
osobu, Druz stvo zabezpec í , abý sa Nový  akciona r pí somne zaviazal k povinnostiam podľa 
bodov 2 az  7, a to v akciona rskej dohode uzavretej s Mestom. Splnenie tejto podmienký sa 
posudzuje pri rozhodovaní  valne ho zhromaz denia Spoloc nosti o su hlase s prevodom akcií . 
Druz stvo nezodpoveda  za plnenie povinností  Nove ho akciona ra po nadobudnutí  akcií . 

 
Článok X 

Záverečné ustanovenia 
 

1. Ta to akciona rska dohoda sa povaz uje za za va zný  za kladný  vecný , pra vný a organizac ný  ra -
mec budu cich vzťahov medzi Akciona rmi a Spoloc nosťou. 

2. Zmený a doplnenia tejto dohodý je moz ne  výkonať len na za klade pí somne ho dodatku 
podpí sane ho vs etký mi Zmluvný mi stranami. 
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3. Ta to akciona rska dohoda sa uzatva ra na dobu trvania u c asti akciona rov v spoloc nosti, ak 
ta to akciona rska dohoda neustanovuje inak. Z iadna zo zmluvný ch stra n nie je opra vnena  
od tejto akciona rskej dohodý odstu piť ani ju inak jednostranne ukonc iť, s vý nimkou prí -
padu, ak do jde k odstu peniu od Zmluvý o prevode alebo ak ta to akciona rska dohoda vý -
slovne ustanovuje inak. Zmluvne  straný nie su  opra vnene  ukonc iť tu to akciona rsku do-
hodu vý poveďou. 

4. Pra vne vzťahý neupravene  touto dohodou sa riadia prí slus ný mi ustanoveniami Obchod-
ne ho za konní ka a ostatný mi vs eobecne za va zný mi pra vnými predpismi Slovenskej repub-
liký. 

5. Ta to dohoda nadobu da platnosť dn om jej podpisu vs etký mi Zmluvný mi stranami a u c in-
nosť dn om nasleduju cim po dni jej zverejnenia v su lade s § 5a za kona c . 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prí stupe k informa cia m a § 47a Obc ianskeho za konní ka. Mesto sa zava zuje za-
bezpec iť zverejnenie tejto dohodý bez zbýtoc ne ho odkladu po jej podpise. 

6. Ake koľvek sporý výplý vaju ce z tejto dohodý budu  ries ene  predovs etký m rokovaní m medzi 
Akciona rmi. Ak nedo jde k dohode, su  Akciona ri opra vnení  obra tiť sa na prí slus ný  su d Slo-
venskej republiký. 

7. Ústanovenia tejto dohodý tý kaju ce sa opc ný ch pra v, vý luký uplatnenia put opcie, u hradý 
cený a option premium, nota rskej u schový, su c innosti pri realiza cii spa tne ho prevodu ak-
cií , zmluvnej pokutý, na hradý s kodý a ries enia sporov zosta vaju  v platnosti a su  výma ha-
teľne  aj po za niku tejto dohodý a aj po tom, c o Druz stvo prestane býť akciona rom Spoloc -
nosti, a to az  do u plne ho výrovnania vs etký ch vza jomný ch na rokov Akciona rov. 

8. Neoddeliteľnou su c asťou tejto dohodý je u plne  znenie stanov Spoloc nosti ako prí loha c . 1, 
vzorový  vý poc et opc nej pre mie a spla tkový  kalenda r ako prí loha c . 2 a zoznam kritický ch 
za va zkov ako prí loha c . 3.  

9. Akciona ri sa vý slovne dohodli, z e Zmluva o prevode sa bude výkladať a uplatn ovať v su -
lade s touto dohodou a stanovami Spoloc nosti, vz dý v ich znení  u c innom v c ase posudzo-
vania prí slus ne ho pra va alebo povinnosti. 

10. Ak ktore koľvek ustanovenie Zmluvý o prevode je alebo sa stane v rozpore alebo nesu lade 
s ustanovení m tejto dohodý alebo stanov Spoloc nosti, prí padne ak tieto dokumentý upra-
vuju  tu  istu  ota zku odlis ne, platí , z e dotknute  ustanovenie Zmluvý o prevode sa prednostne 
výloz í  tak, abý jeho obsah, u c el a pra vne u c inký v c o najva c s om moz nom rozsahu zodpo-
vedali prí slus ne mu ustanoveniu tejto dohodý alebo stanov Spoloc nosti. Pra va a povinnosti 
zmluvný ch stra n sa na sledne posudzuju  tak, ako kebý prí slus ne  ustanovenie tejto dohodý 
alebo stanov Spoloc nosti bolo priamo obsiahnute  v Zmluve o prevode, a to len v rozsahu 
nevýhnutnom na odstra nenie rozporu, nesu ladu alebo odlis nosti; ostatne  ustanovenia 
Zmluvý o prevode zosta vaju  nedotknute . 

11. V prí pade vza jomne ho rozporu medzi Zmluvou o prevode, touto dohodou a stanovami 
Spoloc nosti ma  prednosť ta to dohoda s vý nimkou prí padu, ak bý sa ta to dohoda dostala 
do rozporu so su ťaz ný mi podmienkami OVS. 
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V Prešove, dňa ________________ 

 

 

 

............................................................... 

Mesto Pres ov 

Ing. Frantis ek Oľha, prima tor mesta 

 

 

 

............................................................... 

TATRAN rescue capital, druz stvo 

Martin Korbel, predseda druz stva 

 

 

 

............................................................... 

FČ TATRAN Pres ov, a. s. 

Ing. Frantis ek Oľha, predseda predstavenstva
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AKCIOVEJ SPOLOČNOSTI  

 FC TATRAN Prešov, a.s.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



 

  Čl. I  

OBCHODNÉ MENO A SÍDLO SPOLOČNOSTI  

  

1. Obchodné meno akciovej spoločnosti: FC TATRAN Prešov, a.s. (ďalej len „spoločnosť). 

  

2. Sídlo spoločnosti:  Prešov  

  Ulica:      Björnsonova 8  

  PSČ:      080 01  

 IČO:          36 503 975 

  

3. Spoločnosť je založená na dobu neurčitú.  

   

ČI. II  

PREDMET PODNIKANIA  

  

Predmet podnikania spoločnosti:  

  

- Kúpa tovaru za účelom jeho predaja konečnému spotrebiteľovi (maloobchod), alebo za 

účelom jeho predaja iným prevádzkovateľom živnosti (veľkoobchod) v rozsahu voľnej 

živnosti  

- Sprostredkovateľská činnosť v rozsahu voľnej živnosti  

- Podnikateľské poradenstvo  

- Obchodné poradenstvo  

- Organizovanie športových podujatí  

- Prevádzkovanie športového zariadenia  

- Prevádzkovanie zariadení slúžiacich na regeneráciu a rekondíciu   

- Reklamná a propagačná činnosť  

- Prenájom nehnuteľností vrátane poskytovania základných služieb a doplnkových činností 

(upratovacie služby)  

  

  

ČI. III  

ZÁKLADNÉ IMANIE SPOLOČNOSTI  

  

1. Základné imanie spoločnosti je 381 730,06712 EUR (slovom: tristoosemdesiatjedentisíc 

sedemstotridsať eur a šesťtisícsedemstodvanásť stotisícin eura).  

2. Základné imanie spoločnosti ku dňu jej vzniku bolo vytvorené vkladom zakladateľa 

uvedeným v zakladateľskej listine.  

3. Základné imanie je rozdelené na 115 (slovom stopätnásť) akcií na meno v menovitej 

hodnote á 3 319,391888 EUR, druh: kmeňové, podoba: zaknihované. Emisný kurz akcií 

je totožný s ich menovitou hodnotou.  

4. Základné imanie spoločnosti môže zvýšiť alebo znížiť valné zhromaždenie spoločnosti 

(ďalej len „valné zhromaždenie“) na návrh predstavenstva spoločnosti v súlade s platnými 

právnymi predpismi a čl. XIII týchto stanov.  



 

 

ČI. IV  

FORMA, HODNOTA, DRUHY A PODOBA AKCIÍ 

  

1. Akcia predstavuje práva akcionára ako spoločníka podieľať sa podľa zákona a stanov 

spoločnosti na jej riadení, zisku a na likvidačnom zostatku po zrušení spoločnosti s 

likvidáciou, ktoré sú spojené s akciou ako s cenným papierom, ak zákon neustanovuje 

inak.  

2. Akcie spoločnosti sú zaknihované akcie na meno;  

3. Valné zhromaždenie môže rozhodnúť o vydaní akcií:   

a) rôznej formy (na meno, na doručiteľa),  

b) rôznej menovitej hodnoty,  

c) rôzneho druhu odlišujúce sa názvom a obsahom práv, ktoré sú s nimi spojené.  

4. Spoločnosť môže vydať hromadnú akciu nahrádzajúcu viac akcií toho istého druhu, 

formy, podoby a menovitej hodnoty. Akcionár, ktorý je majiteľom hromadnej akcie, má 

právo požiadať spoločnosť o jej výmenu za jednotlivé akcie alebo za iné hromadné akcie; 

spoločnosť je povinná výmenu vykonať do 30 dní odo dňa doručenia písomnej žiadosti 

akcionára a odovzdania hromadnej akcie. Náklady spojené s výmenou znáša akcionár, 

ktorý o výmenu požiadal. 

 

Čl. V  

PREVOD AKCIÍ  

1. Spoločnosť je súkromnou akciovou spoločnosťou, ktorá nevydala akcie na základe 

verejnej výzvy na upisovanie akcií a ktorej akcie nie sú prijaté na obchodovanie na 

regulovanom trhu.  

2. Akcie spoločnosti sú ku dňu prijatia týchto stanov vydané ako zaknihované akcie na 

doručiteľa.  Prijatím týchto stanov sa mení forma akcií na akcie na meno.  

3. Prevod akcií spoločnosti sa do nadobudnutia účinnosti zmeny formy spoločnosti z akcií 

na doručiteľa na akcie na meno uskutočňuje podľa osobitných právnych predpisov 

upravujúcich evidenciu a prevod zaknihovaných cenných papierov.  

4. Záväzok previesť akcie je splnený registráciou ich prevodu vykonanou centrálnym 

depozitárom na základe príkazu na registráciu prevodu.  

5. Vzájomné práva a povinnosti akcionárov súvisiace s prevodom akcií, vrátane 

predkupného práva, povinnosti ponúknuť akcie ostatným akcionárom, povinnosti 

zabezpečiť pristúpenie nadobúdateľa k akcionárskej dohode, následkov porušenia 

týchto povinností a osobitných práv akcionárov pri zmene kontroly, upravuje 

akcionárska dohoda a Stanovy.  

6. Akcie na meno sú prevoditeľné na inú osobu než akcionára spoločnosti iba s 

predchádzajúcim súhlasom valného zhromaždenia spoločnosti.  Súhlas valného 

zhromaždenia spoločnosti sa nevyžaduje a predkupné právo podľa bodov 8 a 9 tohto 

článku sa neuplatní na prevody akcií uskutočňované v rámci výkonu práva mesta Prešov 

na spätnú kúpu akcií (call opcia) alebo práva akcionára na spätný prevod akcií (put 

opcia) podľa zmluvy o prevode akcií a akcionárskej dohody, ani na prevody akcií medzi 

akcionármi spoločnosti. 

7. Akcionár, ktorý má v úmysle previesť akcie na meno alebo ich časť na inú osobu než 

akcionára spoločnosti, je povinný pred podaním žiadosti o súhlas spoločnosti najskôr 

písomne ponúknuť tieto akcie ostatným akcionárom za rovnakých podmienok.  



 

8. Oslovený akcionár je oprávnený uplatniť svoje predkupné právo písomným oznámením 

doručeným prevádzajúcemu akcionárovi v lehote 90 dní odo dňa doručenia ponuky 

podľa bodu 8 tohto článku. Ak oslovený akcionár v tejto lehote písomne neoznámi, že 

si uplatňuje predkupné právo, platí, že si predkupné právo neuplatnil.  

9. Akcionár, ktorý má v úmysle previesť akcie na meno alebo ich časť na inú osobu než 

akcionára spoločnosti, je povinný po márnom uplynutí lehoty podľa bodu 8 tohto článku 

podať predstavenstvu písomnú žiadosť o udelenie súhlasu spoločnosti s prevodom akcií, 

ktoré je následne povinné zvolať valné zhromaždenie spoločnosti, ktorého predmetom 

bude udelenie súhlasu alebo nesúhlasu s prevodom akcií na tretiu osobu a to najneskôr 

do 30 dní odo dňa podania žiadosti akcionára. Žiadosť musí obsahovať identifikáciu 

prevádzajúceho akcionára a nadobúdateľa, počet prevádzaných akcií, podmienky 

zamýšľaného prevodu a doklad o tom, že ostatným akcionárom bolo riadne umožnené 

uplatniť predkupné právo; ak ide o prevod na inú osobu než akcionára spoločnosti, 

súčasťou žiadosti musí byť aj preukázanie, že nadobúdateľ pristúpi k akcionárskej 

dohode; preukázanie sa vykoná takým spôsobom, že akcionár predloží akcionársku 

dohodu, na ktorej bude úradne osvedčený podpis budúceho nadobúdateľa a akcionárska 

dohoda bude mať rovnaký obsah ako akcionárska dohoda medzi aktuálnymi akcionármi 

s výnimkou ustanovení o call opcii, put opcii. 

10. Dôvodom na odmietnutie udelenia súhlasu spoločnosti je výlučne: 

a) neumožnenie výkonu predkupného práva ostatným akcionárom, alebo 

b) nepreukázanie, že nadobúdateľ akcií pristúpi k akcionárskej dohode.  

O žiadosti o udelenie súhlasu spoločnosti s prevodom akcií na meno rozhoduje valné 

zhromaždenie spoločnosti, ktoré zvolá na tento účel predstavenstvo. Valné 

zhromaždenie spoločnosti je povinné o žiadosti rozhodnúť a svoje rozhodnutie písomne 

oznámiť akcionárovi do 30 dní odo dňa konania valného zhromaždenia. Ak valné 

zhromaždenie spoločnosti v tejto lehote nerozhodne alebo rozhodnutie akcionárovi 

neoznámi, platí, že súhlas spoločnosti bol udelený. 

11. Prevod akcií na meno uskutočnený bez predchádzajúceho súhlasu valného 

zhromaždenia spoločnosti podľa tohto článku je voči spoločnosti neúčinný, ak zákon 

neustanovuje inak.  

12. Predstavenstvo spoločnosti je povinné v mene spoločnosti podať bezodkladne na 

príslušný registrový súd návrh na zápis obmedzenia prevoditeľnosti akcií 

s nasledovným textom: „Na prevod akcií na meno na tretiu osobu sa vyžaduje 

predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia spoločnosti s výnimkou prevodu akcií 

medzi akcionármi“. 

13. Akcionár je povinný bezodkladne oznámiť spoločnosti uskutočnenie prevodu akcií za 

účelom vykonania zodpovedajúcich zápisov a splnenia povinností spoločnosti podľa 

osobitných predpisov.  

14. Pri zmene akcií na listinné na meno alebo vydaní listinných akcií na meno spoločnosť 

bezodkladne uzavrie s centrálnym depozitárom zmluvu o vedení zoznamu akcionárov 

podľa § 107 ods. 9 zákona o cenných papieroch. Zápis zmeny akcionára v zozname 

akcionárov vykoná centrálny depozitár na pokyn spoločnosti podľa § 107 ods. 8 zákona 

o cenných papieroch.  

 

ČI. VI 

PRÁVA A POVINNOSTI AKCIONÁROV  

 

1. Práva a povinnosti akcionárov ustanovuje zákon a tieto stanovy. Akcionárom 

spoločnosti môže byť fyzická osoba alebo právnická osoba. 



 

2. Akcionár má právo podieľať sa podľa zákona a týchto stanov na riadení spoločnosti, na 

jej zisku a na likvidačnom zostatku po zrušení spoločnosti s likvidáciou. 

3. Akcionár vykonáva svoje práva najmä tým, že sa zúčastňuje na valnom zhromaždení, 

hlasuje na ňom, uplatňuje návrhy a protinávrhy a požaduje informácie a vysvetlenia 

týkajúce sa záležitostí spoločnosti alebo osôb ovládaných spoločnosťou, ak súvisia s 

predmetom rokovania valného zhromaždenia. 

4. Akcionár alebo akcionári, ktorých menovitá hodnota akcií dosahuje najmenej 5 % 

základného imania spoločnosti, môžu písomne požadovať zvolanie mimoriadneho 

valného zhromaždenia s uvedením dôvodov a navrhovaných záležitostí, ktoré majú byť 

predmetom rokovania. 

5. Akcionár sa môže zúčastniť na valnom zhromaždení osobne alebo v zastúpení na 

základe písomného splnomocnenia. 

6. Hlasovacie právo akcionára sa spravuje menovitou hodnotou jeho akcií, pričom na 

každých 33,19391888 EUR menovitej hodnoty akcií pripadá jeden hlas. 

7. Akcionár má právo požadovať na valnom zhromaždení od predstavenstva úplné a 

pravdivé informácie a vysvetlenia týkajúce sa záležitostí spoločnosti alebo osôb 

ovládaných spoločnosťou, ktoré súvisia s predmetom rokovania valného zhromaždenia. 

8. Ak predstavenstvo nemôže poskytnúť akcionárovi na valnom zhromaždení úplnú 

informáciu alebo ak o to akcionár na valnom zhromaždení požiada, predstavenstvo je 

povinné poskytnúť ju akcionárovi písomne v lehote ustanovenej zákonom. 

9. Akcionár má právo na podiel zo zisku spoločnosti, ktorý valné zhromaždenie určilo na 

rozdelenie medzi akcionárov, a to v pomere menovitej hodnoty jeho akcií k menovitej 

hodnote akcií všetkých akcionárov, ak zákon, akcionárska dohoda alebo tieto stanovy 

neustanovujú inak. 

10. Akcionár má právo nahliadať do listín spoločnosti, ktoré sa ukladajú do zbierky listín 

alebo do registra účtovných závierok podľa osobitného zákona a na vlastné náklady si 

vyžiadať kópie týchto listín alebo ich zaslanie. 

11. Akcionár je povinný splatiť emisný kurz upísaných akcií v lehote a spôsobom 

ustanoveným zákonom, týmito stanovami alebo rozhodnutím valného zhromaždenia. 

12. Akcionár nie je oprávnený požadovať počas trvania spoločnosti ani po jej zrušení 

vrátenie svojich vkladov, okrem prípadov ustanovených zákonom. 

13. Akcionár je povinný vrátiť spoločnosti plnenie, ktoré mu bolo poskytnuté v rozpore so 

zákonom alebo týmito stanovami, ak zákon neustanovuje inak. 

14. Akcionár nesmie vykonávať svoje práva na ujmu práv a oprávnených záujmov 

ostatných akcionárov ani spoločnosti. 

15. Vzájomné práva a povinnosti akcionárov a spoločnosti sú podrobnejšie upravené aj v 

akcionárskej dohode. 

 

ČI. VII  

ORGÁNY SPOLOČNOSTI  

Orgánmi spoločnosti sú:  

a) valné zhromaždenie,  

b) predstavenstvo,  

c) dozorná rada.  

 

 

 

 

 



 

ČI. VIII  

VALNÉ ZHROMAŽDENIE  

 

1. Valné zhromaždenie je najvyšším orgánom spoločnosti.  

 

2. Do vyhradených záležitostí, o ktorých rozhoduje valné zhromaždenie jednohlasne 

teda 100% hlasov patriacim všetkým akcionárom Spoločnosti, patria: 

a) schválenie zmluvy o tichom spoločenstve a inej zmluvy, s ktorou je spojené právo 

na podiel na zisku, 

b) schválenie zriadenia záložného práva alebo inej formy vecnej zábezpeky na majetok 

spoločnosti, 

c) schválenie úverovej zmluvy alebo zmluvy o pôžičke, alebo inej zmluvy, ktorých 

predmetom je poskytnutie finančného plnenia spoločnosti s povinnosťou vrátiť ich , 

d) schválenie emisie dlhopisov (alebo iných dlhových cenných papierov) spoločnosti; 

e) schválenie upísania/kúpy alebo inej formy scudzovania akcií, nadobudnutia 

obchodného podielu alebo inej účasti spoločnosti v inej právnickej osobe; 

f) schválenie inej zmluvy, ktorá zvyšuje pasíva spoločnosti o 100 000,- € v každom 

jednotlivom prípade podľa zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v z. n. p. (ďalej 

len „zákon o účtovníctve“) 

g) schválenie zmeny stanov spoločnosti, 

h) schválenie zmeny podoby a formy akcií spoločnosti, 

i) schválenie podielu na zisku a jeho vyplatenie akcionárom spoločnosti, 

j) schválenie odmien a iných výhod peňažného a nepeňažného charakteru pre členov 

orgánov spoločnosti, 

k) zvýšenie a zníženie základného imania spoločnosti, 

l) súhlas s prevodom akcií. 

3. Valné zhromaždenie sa skladá z akcionárov prítomných na jeho zasadnutí. Rokovania 

valného zhromaždenia sa spravidla zúčastňujú aj členovia predstavenstva, členovia 

dozornej rady a podľa potreby aj ďalšie prizvané osoby. Ak akcionár vykonáva svoje 

práva prostredníctvom splnomocnenca, splnomocnenie je povinný predložiť pri zápise 

do listiny prítomných akcionárov.  

4. Predstavenstvo je povinné zvolať riadne valné zhromaždenie najmenej raz za rok, a to 

v lehote do troch mesiacov od vyhotovenia účtovnej závierky za predchádzajúce 

účtovné obdobie.  

5. Mimoriadne valné zhromaždenie je predstavenstvo povinné zvolať najmä vtedy, ak: 

a) sa na tom uznesie predchádzajúce valné zhromaždenie, 

b) o to písomne požiada akcionár alebo akcionári, ktorých menovitá hodnota akcií 

dosahuje najmenej 5 % základného imania spoločnosti, s uvedením dôvodov a 

navrhovaných záležitostí, ktoré majú byť predmetom rokovania, 

c) zistí, že strata spoločnosti presiahla hodnotu jednej tretiny základného imania alebo 

že to možno predpokladať, alebo 

d) spoločnosť je v úpadku alebo jej úpadok hrozí, 

e) mu bola doručená žiadosť akcionára o udelenie súhlasu s prevodom akcií. 

6. V prípade zvolania mimoriadneho valného zhromaždenia podľa bodu 5 písm. b) tohto 

článku je predstavenstvo povinné zvolať valné zhromaždenie tak, aby sa konalo 

najneskôr do 40 dní odo dňa doručenia žiadosti a v prípade bodu 5 písm. e) tak, aby sa 

konalo najneskôr do 30 dní odo dňa doručenia žiadosti. Predstavenstvo nie je oprávnené 

meniť navrhovaný program valného zhromaždenia bez súhlasu osôb, ktoré požiadali o 

jeho zvolanie.  



 

7. Ak zákon ustanovuje povinnosť zvolať valné zhromaždenie a predstavenstvo sa bez 

zbytočného odkladu neuznesie na jeho zvolaní alebo dlhší čas nie je schopné uznášať 

sa, v dôsledku čoho valné zhromaždenie nebude zvolané tak, aby sa konalo v lehote 

ustanovenej zákonom alebo týmito stanovami, je oprávnený zvolať valné zhromaždenie 

ktorýkoľvek člen predstavenstva.  

8. Dozorná rada zvolá mimoriadne valné zhromaždenie, ak to vyžadujú záujmy 

spoločnosti, a na valnom zhromaždení navrhne potrebné opatrenia. Pre spôsob 

zvolávania mimoriadneho valného zhromaždenia dozornou radou platia primerane 

ustanovenia týchto stanov o zvolávaní valného zhromaždenia.  

9. Valné zhromaždenie zvoláva predstavenstvo uverejnením oznámenia o konaní valného 

zhromaždenia najmenej 30 dní pred dňom jeho konania spôsobom ustanoveným 

zákonom; spoločnosť ho zároveň uverejní aj na svojom webovom sídle, ak ho má 

zriadené. Oznámenie o konaní valného zhromaždenia musí obsahovať všetky náležitosti 

ustanovené zákonom a týmito stanovami, najmä obchodné meno a sídlo spoločnosti, 

miesto, dátum a hodinu konania valného zhromaždenia, označenie, či sa zvoláva riadne 

alebo mimoriadne valné zhromaždenie, program rokovania a rozhodujúci deň na 

uplatnenie práva účasti na valnom zhromaždení. Ak je v programe valného 

zhromaždenia zaradená zmena stanov, oznámenie musí obsahovať aspoň podstatu 

navrhovaných zmien.  

10. Návrh zmien stanov a ďalšie materiály určené na prerokovanie valným zhromaždením 

musia byť akcionárom sprístupnené na nahliadnutie v sídle spoločnosti najmenej 30 dní 

pred konaním valného zhromaždenia, ak zákon alebo tieto stanovy neustanovujú inak.  

11. Ak má spoločnosť jediného akcionára, vykonáva pôsobnosť valného zhromaždenia 

tento akcionár. Rozhodnutie jediného akcionára pri výkone pôsobnosti valného 

zhromaždenia musí mať písomnú formu; v prípadoch ustanovených zákonom musí byť 

o takom rozhodnutí vyhotovená notárska zápisnica.  

12. Valné zhromaždenie sa koná spravidla v sídle spoločnosti, ak predstavenstvo 

nerozhodne inak.  

ČI. IX  

ORGANIZAČNÉ ZABEZPEČENIE VALNÉHO ZHROMAŽDENIA  

1. Priebeh valného zhromaždenia organizačne zabezpečuje predstavenstvo, ak zákon alebo 

tieto stanovy neustanovujú inak.  

2. Zápis akcionárov do listiny prítomných akcionárov organizačne zabezpečuje 

predstavenstvo. Právo akcionára zúčastniť sa na valnom zhromaždení sa overuje na 

základe výpisu z registra emitenta vedeného u centrálneho depozitára alebo iného 

dokladu preukazujúceho, že osoba bola oprávnená vykonávať práva spojené s akciami 

k rozhodujúcemu dňu určenému v oznámení o konaní valného zhromaždenia. Ak 

vykonáva pôsobnosť valného zhromaždenia jediný akcionár, nahrádza výpis z registra 

emitenta výpis z účtu majiteľa cenných papierov jediného akcionára vedeného v 

centrálnom depozitári. Ak majú akcie spoločnosti listinnú podobu, právo akcionára 

zúčastniť sa na valnom zhromaždení sa preukazuje zápisom v zozname akcionárov a 

predložením akcie, potvrdenia o jej úschove vydaného osobou vykonávajúcou úschovu 

alebo iného dokladu preukazujúceho postavenie akcionára k rozhodujúcemu dňu.  

3. Listina prítomných akcionárov obsahuje najmä tieto údaje: 

a) ak je akcionárom právnická osoba, jej obchodné meno, sídlo a identifikačné číslo, 

ako aj meno, priezvisko a dátum narodenia alebo rodné číslo osoby oprávnenej konať 

v jej mene, 



 

b) ak je akcionárom fyzická osoba, jej meno, priezvisko, dátum narodenia alebo rodné 

číslo a bydlisko, 

c) počet a súčet menovitých hodnôt akcií oprávňujúcich akcionára na hlasovanie, 

d) identifikačné údaje splnomocnenca, ak je akcionár na valnom zhromaždení 

zastúpený.  

4. Listina prítomných akcionárov musí byť označená obchodným menom a sídlom 

spoločnosti a dátumom konania valného zhromaždenia. Správnosť listiny prítomných 

akcionárov potvrdzujú svojimi podpismi predseda valného zhromaždenia a zapisovateľ. 

Ak spoločnosť odmietne vykonať zápis určitej osoby do listiny prítomných akcionárov, 

uvedie túto skutočnosť do listiny spolu s dôvodmi odmietnutia.  

5. Predstavenstvo zabezpečí pre akcionárov alebo ich splnomocnencov hlasovacie lístky, 

ak to povaha rokovania valného zhromaždenia vyžaduje.  

6. Po otvorení valného zhromaždenia sa zistí, či je valné zhromaždenie uznášaniaschopné.  

7. Valné zhromaždenie zvolí predsedu valného zhromaždenia, zapisovateľa, dvoch 

overovateľov zápisnice a osoby poverené sčítaním hlasov, ak ich určenie nevyplýva zo 

zákona alebo z týchto stanov.  

8. Ak sa návrhy predložené predstavenstvom alebo dozornou radou na valnom 

zhromaždení odlišujú od návrhov, ktoré boli akcionárom sprístupnené pred konaním 

valného zhromaždenia, alebo ak predstavenstvo alebo dozorná rada tieto návrhy 

akcionárom pred konaním valného zhromaždenia nesprístupnili, predstavenstvo alebo 

dozorná rada túto skutočnosť na valnom zhromaždení vecne odôvodní.  

9. Z priebehu valného zhromaždenia sa vyhotovuje zápisnica, ktorá obsahuje najmä: 

a) obchodné meno a sídlo spoločnosti, 

b) miesto a čas konania valného zhromaždenia, 

c) meno a priezvisko predsedu valného zhromaždenia, zapisovateľa, overovateľov 

zápisnice a osôb poverených sčítaním hlasov, 

d) stručný opis prerokovania jednotlivých bodov programu, 

e) rozhodnutia valného zhromaždenia s uvedením výsledkov hlasovania, 

f) stručný obsah prípadného vecného odôvodnenia podľa bodu 8 tohto článku, 

g) obsah protestu akcionára, člena predstavenstva alebo člena dozornej rady, ak o to 

protestujúci požiada.  

10. Predstavenstvo zabezpečí vyhotovenie zápisnice z valného zhromaždenia bez 

zbytočného odkladu, najneskôr však do 30 dní od jeho konania. Zápisnicu podpisuje 

zapisovateľ, predseda valného zhromaždenia a dvaja overovatelia zápisnice.  

11. Ak zákon vyžaduje o rozhodnutí valného zhromaždenia vyhotovenie notárskej 

zápisnice, predstavenstvo je povinné jej vyhotovenie zabezpečiť; tým nie je dotknutá 

povinnosť spoločnosti vyhotoviť aj zápisnicu podľa týchto stanov.  

12. Spoločnosť archivuje zápisnice z valného zhromaždenia spolu s pozvánkami, listinami 

prítomných akcionárov a ďalšími prílohami počas doby ustanovenej právnymi 

predpismi.  

13. Predstavenstvo je povinné vydať alebo zaslať kópiu zápisnice z valného zhromaždenia 

spolu s jej prílohami akcionárovi, ktorý o to požiadal, a to v lehote do 10 dní od 

doručenia žiadosti, najskôr však po uplynutí 30 dní odo dňa konania valného 

zhromaždenia. Náklady spojené s vydaním alebo zaslaním zápisnice na adresu uvedenú 

akcionárom hradí akcionár.  

 

 

  



 

ČI. X  

PODMIENKY A SPÔSOB ROZHODOVANIA VALNÉHO ZHROMAŽDENIA  

 

1. Valné zhromaždenie rozhoduje hlasovaním na výzvu predsedu valného zhromaždenia. 

Hlasuje sa odovzdaním alebo zdvihnutím hlasovacieho lístka, ak predseda valného 

zhromaždenia nerozhodne inak. Ak je predložených viac návrhov, o poradí hlasovania 

rozhoduje predseda valného zhromaždenia. 

2. Pri hlasovaní sa neprihliada na akcie, s ktorými akcionár nemôže vykonávať hlasovacie 

právo podľa zákona. 

3. Počet hlasov akcionára sa spravuje menovitou hodnotou jeho akcií; na každých 

33,19391888 EUR menovitej hodnoty akcií pripadá jeden hlas. 

4. Valné zhromaždenie je uznášaniaschopné, ak sú prítomní akcionári, ktorých menovitá 

hodnota akcií presahuje 50 % základného imania spoločnosti, ak zákon alebo tieto 

stanovy nevyžadujú vyššiu účasť. 

5. Ak zákon alebo tieto stanovy neustanovujú inak, valné zhromaždenie prijíma rozhodnutia 

jednoduchou väčšinou hlasov prítomných akcionárov. 

6. Na prijatie rozhodnutia vo vyhradených záležitostiach podľa článku VIII bodu 2 týchto 

stanov sa vyžaduje súhlas 100 % všetkých hlasov akcionárov. 

7. Ak zákon pri určitom rozhodnutí valného zhromaždenia vyžaduje vyšší počet hlasov 

alebo splnenie ďalších podmienok, použije sa zákon. 

8. Rozhodnutia valného zhromaždenia sa prijímajú vo forme uznesenia, ktorého úplné 

znenie sa uvedie v zápisnici z valného zhromaždenia. 

 

ČI. XI  

PREDSTAVENSTVO  

1. Predstavenstvo je štatutárnym orgánom spoločnosti. Riadi činnosť spoločnosti a 

rozhoduje o všetkých záležitostiach spoločnosti, ktoré nie sú zákonom alebo týmito 

stanovami vyhradené do pôsobnosti valného zhromaždenia alebo dozornej rady.  

2. Predstavenstvo najmä: 

a) vykonáva obchodné vedenie spoločnosti a zabezpečuje jej prevádzkové a 

organizačné záležitosti, 

b) vykonáva uznesenia valného zhromaždenia, 

c) zvoláva valné zhromaždenie, 

d) zabezpečuje riadne vedenie účtovníctva, evidencií, obchodných kníh a ostatných 

dokladov spoločnosti, 

e) predkladá valnému zhromaždeniu na prerokovanie spolu s riadnou individuálnou 

účtovnou závierkou alebo mimoriadnou individuálnou účtovnou závierkou výročnú 

správu vyhotovenú podľa osobitného predpisu; najmenej raz ročne, najneskôr do 30. 

júna, predkladá ako súčasť výročnej správy aj správu o podnikateľskej činnosti 

spoločnosti a o stave jej majetku, 

f) najmenej raz ročne predkladá valnému zhromaždeniu a dozornej rade informáciu o 

obchodnom pláne spoločnosti a o základných východiskách finančného rozpočtu na 

nasledujúce obdobie, 

g) pri poskytovaní informácií podľa písmen e) a f) dbá na zachovanie obchodného 

tajomstva a ochranu dôverných informácií spoločnosti, 

h) predkladá dozornej rade a valnému zhromaždeniu podklady a informácie v 

rozsahu ustanovenom zákonom a týmito stanovami, 

h) zabezpečuje plnenie ďalších povinností spoločnosti podľa zákona a týchto stanov.  

3. Predstavenstvo má troch členov.  



 

4. Členov predstavenstva volí a odvoláva valné zhromaždenie. Jedného člena 

predstavenstva navrhuje Mesto Prešov a dvoch členov predstavenstva navrhuje 

akcionár alebo akcionári odlišní od Mesta Prešov. Funkčné obdobie člena 

predstavenstva je 4 roky. Výkon funkcie člena predstavenstva, ktorému uplynulo 

funkčné obdobie, končí až zvolením nového člena predstavenstva na jeho miesto.  

5. Predstavenstvo zároveň určí, ktorý z členov predstavenstva je predsedom 

predstavenstva a ktorý podpredsedom predstavenstva.  

6. Člen predstavenstva sa môže svojej funkcie vzdať písomným oznámením doručeným 

spoločnosti. Výkon funkcie sa skončí dňom prerokovania vzdania sa funkcie valným 

zhromaždením, ak zákon neustanovuje inak; ak valné zhromaždenie vzdanie sa funkcie 

neprerokuje bez zbytočného odkladu, výkon funkcie sa skončí v lehote ustanovenej 

zákonom.  

7. Ak sa začne konkurzné konanie alebo iné obdobné konanie na majetok spoločnosti, je 

člen predstavenstva oprávnený vzdať sa funkcie s okamžitou účinnosťou písomným 

oznámením doručeným spoločnosti; výkon funkcie sa v takom prípade skončí dňom 

doručenia oznámenia spoločnosti. Predstavenstvo je povinné bezodkladne zabezpečiť 

zvolanie valného zhromaždenia na voľbu nového člena predstavenstva. 

8. Zasadnutie predstavenstva zvoláva a vedie predseda predstavenstva alebo ním poverený 

člen predstavenstva podľa potreby, najmenej raz za kalendárny mesiac.  

9. Zasadnutie predstavenstva sa zvoláva písomnou pozvánkou, v ktorej musí byť uvedený 

dátum, čas, miesto a program rokovania. Ak s tým súhlasia všetci členovia 

predstavenstva, písomná forma pozvánky sa nevyžaduje. Pozvánka sa zasiela aj 

predsedovi dozornej rady.  

10. Predstavenstvo je spôsobilé uznášať sa, ak je prítomná nadpolovičná väčšina všetkých 

jeho členov. Na prijatie rozhodnutia predstavenstva je potrebný súhlas nadpolovičnej 

väčšiny všetkých členov predstavenstva, ak zákon alebo tieto stanovy neustanovujú 

inak.  

11. Predstavenstvo môže v prípade potreby prijímať rozhodnutia aj mimo zasadnutia 

písomným hlasovaním alebo prostredníctvom prostriedkov elektronickej komunikácie, 

ak s tým súhlasia všetci členovia predstavenstva alebo ak to pripúšťa rokovací poriadok 

predstavenstva.  

12. Z rokovania predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá obsahuje najmä prijaté 

rozhodnutia, výsledky hlasovania a stanoviská členov predstavenstva, ak o ich 

zaznamenanie požiadajú. Zápisnica sa doručuje členom predstavenstva a predsedovi 

dozornej rady.  

13. Člen predstavenstva nesmie: 

a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzavierať obchody, ktoré súvisia s 

podnikateľskou činnosťou spoločnosti, 

b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti, 

c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 

ručením, 

d) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán, člen štatutárneho orgánu alebo iného orgánu 

inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, ibaže ide o spoločnosť, 

na ktorej podnikaní sa spoločnosť zúčastňuje.  

14. Náklady spojené s činnosťou predstavenstva uhrádza spoločnosť.  

15. Spoločnosť na žiadosť člena predstavenstva zabezpečí a bude na svoje náklady 

udržiavať poistenie zodpovednosti členov orgánov spoločnosti za škodu spôsobenú pri 

výkone funkcie (D&O poistenie) v rozsahu obvyklom pre spoločnosti porovnateľnej 

veľkosti a predmetu činnosti. 



 

16. Vzťah medzi členom predstavenstva a spoločnosťou upravuje zmluva o výkone funkcie 

člena predstavenstva, ktorú schvaľuje valné zhromaždenie súhlasom 100 % všetkých 

hlasov akcionárov.  

17. Výkon funkcie člena predstavenstva je nezastupiteľný.  

18. Ak členovi predstavenstva zanikne funkcia smrťou, vzdaním sa funkcie, odvolaním 

alebo iným spôsobom, predstavenstvo je povinné bez zbytočného odkladu zabezpečiť, 

aby valné zhromaždenie zvolilo nového člena predstavenstva, a to najneskôr do troch 

mesiacov od zániku funkcie.  

19. Ak spoločnosti hrozí vznik škody, je člen predstavenstva, ktorému zanikla funkcia 

vzdaním sa funkcie, odvolaním alebo iným spôsobom, povinný upozorniť spoločnosť, 

aké opatrenia treba urobiť na jej odvrátenie.  

20. Konanie a podpisovanie v mene spoločnosti upravuje článok XX týchto stanov.  

Čl. XII 

DOZORNÁ RADA 

1. Dozorná rada je najvyšším kontrolným orgánom spoločnosti. Dohliada na výkon 

pôsobnosti predstavenstva a na uskutočňovanie podnikateľskej činnosti spoločnosti.  

2. Ak to vyžadujú záujmy spoločnosti, dozorná rada zvolá mimoriadne valné 

zhromaždenie a na valnom zhromaždení navrhne potrebné opatrenia.  

3. Člen dozornej rady nemôže byť zároveň členom predstavenstva spoločnosti.  

4. Dozorná rada je oprávnená nahliadať do účtovných dokladov, evidencií, obchodných 

kníh a ostatných dokladov spoločnosti a kontrolovať, či sa činnosť spoločnosti 

vykonáva v súlade s právnymi predpismi, týmito stanovami a uzneseniami valného 

zhromaždenia.  

5. Dozorná rada preskúmava riadnu individuálnu účtovnú závierku, mimoriadnu 

individuálnu účtovnú závierku, návrh na rozdelenie zisku alebo úhradu straty a 

predkladá svoje vyjadrenie valnému zhromaždeniu.  

6. Dozorná rada má 5 členov.  

7. Členov dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. Troch členov dozornej rady 

navrhuje Mesto Prešov, jedného člena  dozornej rady navrhuje akcionár alebo akcionári 

odlišní od Mesta Prešov a jedného člena navrhuje občianske združenie Ultras Tatran 

1898, (IČO: 57 051 933). Ak občianske združenie Ultras Tatran 1898 takúto nomináciu 

nevykoná za podmienok stanovených mestom Prešov, toto právo prechádza na mesto 

Prešov, ktoré môže nominovať štvrtého člena dozornej rady; takýto člen sa považuje za 

člena nominovaného mestom Prešov. Funkčné obdobie člena dozornej rady je 4 roky. 

Výkon funkcie člena dozornej rady, ktorému uplynulo funkčné obdobie, končí až 

zvolením nového člena dozornej rady na jeho miesto.  

8. Valné zhromaždenie zároveň určí, ktorý z členov dozornej rady je predsedom dozornej 

rady.  

9. Ak vznikne zákonná povinnosť voľby členov dozornej rady zamestnancami 

spoločnosti, zloženie dozornej rady sa prispôsobí zákonu a príslušnou zmenou týchto 

stanov.  

10. Dozorná rada určuje audítora na overenie riadnej individuálnej účtovnej závierky, 

mimoriadnej individuálnej účtovnej závierky a výročnej správy spoločnosti, ak zákon 

neustanovuje inak.  Tým nie je dotknuté určenie audítora na iné účely podľa zmluvy o 

prevode akcií alebo akcionárskej dohody. 

11. Zasadnutie dozornej rady zvoláva a vedie jej predseda alebo ním poverený člen dozornej 

rady najmenej raz za kalendárny štvrťrok.  



 

12. Na zvolávanie, rokovanie a rozhodovanie dozornej rady sa primerane použijú 

ustanovenia týchto stanov o rokovaní predstavenstva, ak tieto stanovy neustanovujú 

inak.  

13. O zvolanie zasadnutia dozornej rady môže požiadať aj akcionár alebo akcionári, ktorých 

menovitá hodnota akcií dosahuje najmenej 5 % základného imania spoločnosti. 

Písomná žiadosť musí obsahovať program rokovania. Predseda dozornej rady je 

povinný zvolať zasadnutie dozornej rady najneskôr do 20 dní odo dňa doručenia takej 

žiadosti.  

14. Člen dozornej rady sa môže svojej funkcie vzdať písomným oznámením doručeným 

spoločnosti. Výkon funkcie sa skončí dňom prerokovania vzdania sa funkcie valným 

zhromaždením, ak zákon neustanovuje inak; ak valné zhromaždenie vzdanie sa funkcie 

neprerokuje bez zbytočného odkladu, výkon funkcie sa skončí v lehote ustanovenej 

zákonom.  

15. Ak členovi dozornej rady zanikne funkcia smrťou, vzdaním sa funkcie, odvolaním alebo 

iným spôsobom, dozorná rada alebo predstavenstvo sú povinné bez zbytočného odkladu 

zabezpečiť, aby valné zhromaždenie zvolilo nového člena dozornej rady, a to najneskôr 

do troch mesiacov od zániku funkcie.  

16. Člen dozornej rady nesmie: 

a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzavierať obchody, ktoré súvisia s 

podnikateľskou činnosťou spoločnosti, 

b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti, 

c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 

ručením, 

d) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán, člen štatutárneho orgánu alebo iného 

orgánu inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, ibaže ide o 

spoločnosť, na ktorej podnikaní sa spoločnosť zúčastňuje.  

17. Ak spoločnosti hrozí vznik škody, je člen dozornej rady, ktorému zanikla funkcia 

vzdaním sa funkcie, odvolaním alebo iným spôsobom, povinný upozorniť spoločnosť, 

aké opatrenia treba urobiť na jej odvrátenie.  

18. Náklady spojené s činnosťou dozornej rady uhrádza spoločnosť.  

19. Vzťah medzi členom dozornej rady a spoločnosťou upravuje zmluva o výkone funkcie 

člena dozornej rady, ktorú schvaľuje valné zhromaždenie súhlasom 100 % všetkých 

hlasov akcionárov.  

20. Dozorná rada posudzuje najmä: 

a) písomnú informáciu predstavenstva o zásadných zámeroch obchodného vedenia 

spoločnosti na budúce obdobie, ako aj o predpokladanom vývoji stavu majetku, 

financií a výnosov spoločnosti, predkladanú najmenej raz do roka, 

b) návrhy na zmeny stanov, 

c) návrhy na zvýšenie a zníženie základného imania, 

d) návrh na zrušenie spoločnosti a návrh na zmenu jej právnej formy.  

21. Predstavenstvo je povinné predkladať dozornej rade na jej žiadosť bez zbytočného 

odkladu všetky doklady, podklady, informácie a vysvetlenia týkajúce sa činnosti 

spoločnosti, jej majetku, záväzkov, hospodárenia a obchodného vedenia, ktoré dozorná 

rada potrebuje na výkon svojej pôsobnosti.  

22. Predstavenstvo je povinné najmenej raz za kalendárny štvrťrok predložiť dozornej rade 

písomnú informáciu o hospodárení spoločnosti, stave jej majetku a záväzkov, o plnení 

obchodného plánu a o ďalších významných skutočnostiach týkajúcich sa činnosti 

spoločnosti.  

23. Predseda dozornej rady alebo ním poverený člen dozornej rady má právo zúčastniť sa 

zasadnutia predstavenstva s hlasom poradným. Predstavenstvo je povinné doručovať 



 

predsedovi dozornej rady pozvánku a podklady na zasadnutie predstavenstva v rovnakej 

lehote ako členom predstavenstva.  

24. Dozorná rada je oprávnená požadovať od predstavenstva vysvetlenie ku všetkým 

záležitostiam týkajúcim sa spoločnosti a predstavenstvo je povinné takéto vysvetlenie 

poskytnúť, ak tým nedôjde k porušeniu zákonnej povinnosti mlčanlivosti alebo ochrany 

dôverných informácií podľa osobitných predpisov.  

Čl. XIII  

ZVYŠOVANIE A ZNIŽOVANIE ZÁKLADNÉHO IMANIA  

  

1. O zvýšení alebo znížení základného imania spoločnosti rozhoduje valné zhromaždenie 

v režime vyhradených záležitostí. 

2. Zvýšenie základného imania môže byť vykonané spôsobmi pripustenými zákonom, najmä 

upísaním nových akcií alebo z majetku spoločnosti. 

3. Ak spoločnosť zvyšuje základné imanie peňažnými vkladmi, doterajší akcionári majú 

právo na prednostné upisovanie akcií na zvýšenie základného imania, a to v pomere 

menovitej hodnoty ich akcií k výške doterajšieho základného imania spoločnosti. Právo 

na prednostné upísanie akcií možno obmedziť alebo vylúčiť len uznesením valného 

zhromaždenia o zvýšení základného imania, ak to vyžadujú dôležité záujmy spoločnosti 

alebo ak to vyžaduje osobitný predpis, a za podmienok ustanovených zákonom. 

4. Zníženie základného imania sa vykoná spôsobom pripusteným zákonom. 

5. Rozhodnutie valného zhromaždenia o zvýšení alebo znížení základného imania musí mať 

formu notárskej zápisnice. 

6. Podrobnosti zvýšenia alebo zníženia základného imania upraví rozhodnutie valného 

zhromaždenia prijaté v súlade so zákonom a týmito stanovami. 

 

Čl. XIV 

ZMENA STANOV 

1. Návrh zmien alebo doplnení stanov musí byť akcionárom sprístupnený najmenej 30 dní 

pred konaním valného zhromaždenia, na ktorom sa má o zmene alebo doplnení stanov 

rozhodovať. 

2. Rozhodnutie valného zhromaždenia o zmene alebo doplnení stanov musí mať formu 

notárskej zápisnice. 

3. Ak prijme valné zhromaždenie rozhodnutie, ktorého dôsledkom je zmena obsahu stanov, 

považuje sa takéto rozhodnutie za rozhodnutie o zmene stanov, ak bola o ňom vyhotovená 

notárska zápisnica. 

4. Predstavenstvo je povinné po každej zmene stanov bez zbytočného odkladu vyhotoviť 

úplné znenie stanov, za ktorého úplnosť a správnosť zodpovedá. 

5. Ak sa zmenou stanov menia údaje zapisované do obchodného registra, predstavenstvo je 

povinné podať návrh na zápis príslušných zmien do obchodného registra a uložiť úplné 

znenie stanov do zbierky listín v lehote ustanovenej zákonom. 

 

ČI. XV  

ÚČTOVNÉ OBDOBIE  

  

Účtovným obdobím spoločnosti je kalendárny rok, začínajúci 1. januárom a končiaci 31.  

decembrom.  

  



 

ČI. XVI  

RIADNA INDIVIDÁLNA ÚČTOVNÁ ZÁVIERKA A MIMORIADNA 

INDIVIDUÁLNA ÚČTOVNÁ ZÁVIERKA 

  

1. Spoločnosť vedie predpísaným spôsobom a v súlade s právnymi predpismi účtovníctvo. 

Za riadne vedenie účtovníctva zodpovedá predstavenstvo, ktoré zabezpečuje overenie 

riadnej individuálnej účtovnej závierky a mimoriadnej individuálnej účtovnej závierky 

audítorom určeným dozornou radou.  

2. Spoločnosť vytvára sústavu informácií predpísanú právnymi predpismi a poskytuje údaje 

o svojej činnosti orgánom ustanoveným týmito predpismi.  

3. Riadna individuálna účtovná závierka a mimoriadna individuálna účtovná závierka 

overená audítorom musia byť akcionárom poskytnuté na nahliadnutie v sídle spoločnosti 

najmenej 30 dní pred konaním valného zhromaždenia, ktoré ich má prerokovať. Ak 

spoločnosť vydala akcie na doručiteľa, hlavné údaje týchto účtovných závierok sa v tej 

istej lehote uverejnia spôsobom ustanoveným zákonom a určeným týmito stanovami na 

zvolávanie valného zhromaždenia.  

  

ČI. XVII  

TVORBA A POUŽITIE REZERVNÉHO FONDU  

  

1. Spoločnosť vytvára a používa rezervný fond v rozsahu a spôsobom ustanoveným 

zákonom a týmito stanovami. 

2.  Rezervný fond sa používa najmä na krytie strát spoločnosti, ak zákon neustanovuje 

inak.  

3. O použití rezervného fondu rozhoduje valné zhromaždenie, ak zákon alebo tieto stanovy 

neustanovujú inak.  

4. O prípadnom ďalšom dopĺňaní rezervného fondu rozhoduje na návrh predstavenstva 

valné zhromaždenie.  

 

ČI. XVIII  

ROZDEĽOVANIE ZISKU  

  

1. Zo zisku spoločnosť prednostne uhrádza dane a iné povinné platby podľa právnych 

predpisov. 

2. Zo zisku po úhrade daní sa prednostne vykoná povinné doplnenie rezervného fondu.  

3. O ďalšom rozdelení zisku rozhoduje valné zhromaždenie, a to so zreteľom na dostatočné 

tvorenie rezerv a s ohľadom na plánovaný obchodný rozvoj spoločnosti.  

4. Ak vykazuje spoločnosť čistý zisk po odpočítaní daní a povinného prídelu do rezervného 

fondu, rozhodne valné zhromaždenie o výške časti čistého zisku, ktorý má byť rozdelený 

medzi akcionárov, pričom dividendu vyjadrí v percentách z menovitej hodnoty akcií.  

  

 

 

 

 



 

ČI. XIX  

VYTVÁRANIE ĎALŠÍCH FONDOV  

  

1. Spoločnosť môže vytvárať v súlade s právnymi predpismi a vnútornými pravidlami i 

ďalšie fondy a prispievať do nich zo svojho čistého zisku sumou, ktorej definitívna výška 

podlieha schváleniu rozdelenia zisku riadnym valným zhromaždením. Spôsob použitia 

týchto fondov určujú vnútorné pravidlá stanovené predstavenstvom. 

2. Spoločnosť vytvára kapitálový fond z príspevkov akcionárov s názvom „rescue fond“ 

podľa § 217a Obchodného zákonníka. Vytvorenie kapitálového fondu je upravené týmito 

stanovami. 

3. Kapitálový fond sa vytvára z peňažných alebo nepeňažných príspevkov poskytnutých 

jedným alebo viacerými akcionármi. Fond, prípadne jeho zvýšenie, vzniká okamihom 

splatenia príslušného príspevku. 

4. Poskytnutie príspevku do kapitálového fondu je dobrovoľné. Akcionár nie je povinný 

poskytnúť príspevok iba na základe svojho postavenia akcionára, týchto stanov alebo 

uznesenia valného zhromaždenia. Povinnosť poskytnúť konkrétny príspevok vzniká iba 

akcionárovi, ktorý sa na jeho poskytnutie výslovne zaviazal. 

5. O vytvorení kapitálového fondu a o schválení konkrétneho príspevku rozhoduje valné 

zhromaždenie. Uznesenie valného zhromaždenia určí najmä: 

- akcionára alebo akcionárov, ktorí príspevok poskytujú, 

- výšku alebo hodnotu príspevku, 

- jeho peňažnú alebo nepeňažnú formu, 

- spôsob a lehotu splatenia, 

- účel použitia príspevku, 

- pravidlá prípadného prerozdelenia fondu. 

6. Príspevok do kapitálového fondu nie je vkladom do základného imania. Nemá vplyv na 

výšku základného imania, počet, menovitú hodnotu ani druh akcií, ani na rozsah 

hlasovacích, dividendových alebo iných práv spojených s akciami. Z príspevku nevzniká 

právo na úrok. 

7. Majetok získaný prostredníctvom príspevkov, ktorý je alokovaný v „rescue fonde“, môže 

spoločnosť použiť výlučne na úhradu alebo vysporiadanie svojich záväzkov s cieľom 

ozdravenia spoločnosti a odstránenia hrozby konkurzu. O takomto použití rozhoduje 

predstavenstvo v súlade s účelom fondu, rozpočtom spoločnosti a povinnosťou konať s 

odbornou starostlivosťou. Predstavenstvo je povinné zároveň rešpektovať prílohu č. 2 

k zmluve o prevode akcií, ktorá definuje minimálny rozsah záväzkov, ktoré je potrebné 

uhradiť. Ak na intervenčné vysporiadanie záväzkov spoločnosti zdroje alokované v 

„rescue fonde“ nepostačujú, alebo napriek dostatočným finančným zdrojom alokovaným 

v „rescue fonde“ nedôjde k zániku záväzkov (najmä tých po lehote splatnosti) najmä z 

právnych dôvodov (príkladmo právna neistota v otázke existencie záväzku a/alebo jeho 

výšky a/alebo právneho titulu a/alebo osobe veriteľa), uvedený stav nemožno spravodlivo 

pričítať na ťarchu členov predstavenstva spoločnosti konať s odbornou starostlivosťou. 

O použití prostriedkov kapitálového fondu z príspevkov rozhoduje predstavenstvo bez 

potreby súhlasu iného orgánu spoločnosti a bez splnenia akýchkoľvek dodatočných 

podmienok. 



 

8. Nepoužité prostriedky budú za splnenia zákonných podmienok prerozdelené výlučne v 

prospech mesta ako prispievajúceho akcionára na základe rozhodnutia valného 

zhromaždenia.  

9. Kapitálový fond možno prerozdeliť medzi akcionárov iba za podmienok podľa § 217a a 

§ 179 Obchodného zákonníka. Spoločnosť nesmie uskutočniť prerozdelenie, ak je v kríze 

alebo ak by sa v dôsledku prerozdelenia do krízy dostala. Oznámenie o výške 

prerozdelenia sa zverejní najmenej 60 dní pred jeho uskutočnením. 

10. Ak prispeli do kapitálového fondu iba niektorí akcionári, prerozdelenie sa vykoná iba v 

prospech akcionárov, ktorí príslušný príspevok splatili, a to v pomere výšky ich 

splatených príspevkov, pokiaľ stanovy alebo uznesenie valného zhromaždenia schválené 

v súlade so stanovami neurčujú inak. 

11. Predstavenstvo vedie evidenciu príspevkov podľa jednotlivých akcionárov a najmenej raz 

ročne informuje akcionárov o výške splateného kapitálového fondu, jeho použití a 

zostávajúcej výške. Za predpokladu, že zdroje alokované v „rescue fonde“ nestačia na 

intervenčný zánik záväzkov spoločnosti, predstavenstvo spoločnosti vypracuje písomnú 

správu podľa týchto stanov a akcionárskej dohody. 

12. Ak do kapitálového fondu neprispejú paritne všetci akcionári, neprispievajúcemu 

akcionárovi nevznikne povinnosť prispieť, pričom jeho počet akcií, hlasovacie práva a 

nárok na dividendy sa nezmenia, nebude mať priamy nárok na prerozdelenie príspevku, 

ktorý neposkytol. Prispievajúci akcionár však nebude mať automatický nárok na vrátenie 

príspevku, pričom vždy bude potrebné rozhodnutie valného zhromaždenia a ak fond 

nebude prerozdelený a spoločnosť vstúpi do likvidácie, prispievajúci akcionár nemá 

automaticky prednostné právo na jeho vrátenie. 

 

ČI. XX  

KONANIE V MENE SPOLOČNOSTI  

  

1. Vo všetkých veciach v mene spoločnosti sú oprávnení podpisovať buď dvaja členovia 

predstavenstva spoločne, pričom jedným z dvoch podpisujúcich členov predstavenstva 

musí vždy byť podpredseda predstavenstva, alebo za spoločnosť koná a podpisuje 

predseda predstavenstva samostatne.  

2. Podpisovanie v mene spoločnosti sa vykoná tak, že k vytlačenému alebo napísanému 

obchodnému menu spoločnosti, menám a funkciám v predstavenstve podpisujúci pripoja 

svoj vlastnoručný podpis.  

 

ČI. XXI  

UVEREJŇOVANIE SKUTOČNOSTÍ   

USTANOVENÝCH PRÁVNYMI PREDPISMI A STANOVAMI  

  

Oznámenia určené akcionárom sa doručujú spôsobom ustanoveným zákonom a týmito 

stanovami; ak tieto stanovy alebo zákon neustanovujú osobitný spôsob, doručujú sa 

písomne na adresu sídla alebo bydliska akcionára evidovanú v príslušnej evidencii. 

  

 

 



 

ČI. XXII  

ZRUŠENIE A ZÁNIK SPOLOČNOSTI  

  

1. O zrušení spoločnosti rozhoduje valné zhromaždenie. Zrušenie spoločnosti sa môže 

vykonať likvidáciou alebo bez likvidácie.  

2. Spoločnosť sa zruší bez likvidácie, keď:  

a) celé jej imanie prechádza na právneho nástupcu,  

b) valné zhromaždenie rozhodne o zlúčení, splynutí alebo rozdelení spoločnosti.  

3. Likvidácia sa vyžaduje v prípadoch, keď:  

a) zrušení spoločnosti rozhodlo valné zhromaždenie z dôvodu zlej hospodárskej 

situácie a neperspektívnosti spoločnosti,  

b) o zrušení a likvidácii spoločnosti rozhodol súd na návrh štátneho orgánu, na návrh 

osoby, ktorá osvedčí právny záujem alebo z vlastného podnetu,   

c) po ukončení konkurzného konania zostal nejaký majetok.  

4. Ak je spoločnosť zrušená s likvidáciou, určí valné zhromaždenie na návrh predstavenstva 

likvidátora a výšku jeho odmeny. 

5. Spoločnosť zaniká dňom jej výmazu z obchodného registra.  

 

ČI. XXIII  

VZŤAHY VO VNÚTRI SPOLOČNOSTI  

  

1. Vznik, právne pomery a zánik spoločnosti, ako aj vzťahy vo vnútri spoločnosti 

vyplývajúce z pracovno-právnych vzťahov, vzťahov z nemocenského poistenia a 

sociálneho zabezpečenia zamestnancov spoločnosti sa riadia príslušnými právnymi 

predpismi.  

2. Prípadné spory medzi akcionármi a orgánmi spoločnosti, medzi orgánmi spoločnosti a 

ich členmi, ako aj vzájomné spory medzi akcionármi súvisiace s ich účasťou v spoločnosti 

sa zmluvné strany zaväzujú prednostne riešiť dohodou. Ak sa spor nepodarí vyriešiť 

dohodou, rozhoduje o ňom vecne a miestne príslušný súd Slovenskej republiky, ak 

osobitný právny predpis alebo dohoda strán neustanovuje inak. 

 

ČI. XXIV  

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE  

  

1. Ak sa niektoré ustanovenie týchto stanov stane neplatným, neúčinným alebo 

nevykonateľným, nemá táto skutočnosť vplyv na platnosť a účinnosť ostatných 

ustanovení stanov. 

2. Právne vzťahy týmito stanovami výslovne neupravené sa spravujú príslušnými 

ustanoveniami všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky. 

3. Tieto stanovy nadobúdajú platnosť a účinnosť dňom ich schválenia valným 

zhromaždením spoločnosti. 

4. Tieto stanovy sa vykladajú a uplatňujú v súlade so zmluvou o prevode akcií a 

akcionárskou dohodou uzavretou medzi akcionármi spoločnosti, vždy v ich znení 

účinnom v čase posudzovania príslušného práva alebo povinnosti. Orgány spoločnosti sú 



 

povinné pri výkone svojej pôsobnosti postupovať tak, aby bol dosiahnutý účel týchto 

dokumentov. 

 

 

V Prešove, dňa ............................     

 

 

 

  ........................................... 

predseda predstavenstva  

                                          FC TATRAN Prešov, a.s.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

PRÍLOHA Č. 2 

VZOROVÝ VÝPOČET OPČNEJ PRÉMIE A SPLÁTKOVÝ KALENDÁR 

PRI UPLATNENÍ CALL OPCIE 

Východiská modelu: uplatnenie Call opcie dňa 31. 10. 2026; kúpna cena 1 400 000,00 €; pevná časť opčnej 

prémie 15 %; pohyblivá časť opčnej prémie 10 % p. a. z nesplatenej istiny podľa konvencie ACT/ACT ISDA; 

osem rovnomerných štvrťročných splátok istiny po 175 000,00 €; prvá splátka 31. 1. 2027 a posledná splátka 31. 

10. 2028. Pevná časť opčnej prémie je uhradená spolu s prvou splátkou. 

Splátka Splatnosť 
Istina na za-

čiatku 
Splatenie istiny 

Pohyblivá pré-

mia 

10 % p. a. 

Pevná prémia 

15 % 
Celková platba Zostatok istiny 

1 31. 1. 2027 1 400 000,00 € 175 000,00 € 35 287,67 € 210 000,00 € 420 287,67 € 1 225 000,00 € 

2 30. 4. 2027 1 225 000,00 € 175 000,00 € 29 869,86 € – 204 869,86 € 1 050 000,00 € 

3 31. 7. 2027 1 050 000,00 € 175 000,00 € 26 465,75 € – 201 465,75 € 875 000,00 € 

4 31. 10. 2027 875 000,00 € 175 000,00 € 22 054,79 € – 197 054,79 € 700 000,00 € 

5 31. 1. 2028 700 000,00 € 175 000,00 € 17 628,12 € – 192 628,12 € 525 000,00 € 

6 30. 4. 2028 525 000,00 € 175 000,00 € 12 909,84 € – 187 909,84 € 350 000,00 € 

7 31. 7. 2028 350 000,00 € 175 000,00 € 8 797,81 € – 183 797,81 € 175 000,00 € 

8 31. 10. 2028 175 000,00 € 175 000,00 € 4 398,91 € – 179 398,91 € 0,00 € 

SPOLU   1 400 000,00 € 157 412,75 € 210 000,00 € 1 767 412,75 € 0,00 € 

 

Výsledok vzorového výpočtu: pevná časť opčnej prémie 210 000,00 €, pohyblivá časť opčnej prémie 157 

412,75 €, celková opčná prémia 367 412,75 € a celková suma uhradená Mestom Prešov 1 767 412,75 €. Model 

neprekračuje maximálnu opčnú prémiu 367 508,00 €; rezerva predstavuje 95,25 €. 

Poznámka: Tento splátkový kalendár je vzorovým interpretačným výpočtom. Pri mimoriadnej alebo skoršej splátke sa pohyblivá 

časť opčnej prémie primerane znižuje. Pri zmene skutočných dátumov úhrad sa pohyblivá časť prepočíta podľa konvencie 

ACT/ACT ISDA, pričom celková opčná prémia nesmie prekročiť sumu 367 508,00 €. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

PRÍLOHA Č. 3 K AKCIONÁRSKEJ DOHODE 

ZOZNAM KRITICKÝCH ZÁVÄZKOV 

spoločnosti FC TATRAN Prešov, a. s. 

Údaje podľa účtovnej evidencie k 31. júlu 2026; existencia, právny titul, splatnosť a presná výška pod-
liehajú overeniu audítorom v Prílohe č. 2. 

Táto príloha tvorí neoddeliteľnú súčasť Akcionárskej dohody uzatvorenej medzi mestom Prešov, TAT-
RAN rescue capital, družstvo a spoločnosťou FC TATRAN Prešov, a. s. (ďalej len „Akcionárska do-
hoda“). 

1. Na účely Akcionárskej dohody a Zmluvy o prevode akcií sa za „Kritické záväzky“ považujú výlučne 
záväzky spoločnosti FC TATRAN Prešov, a. s. voči veriteľom uvedeným v tomto zozname: 

Č. Veriteľ Sídlo / adresa 
Predbežná výška zá-

väzku 

1. 3b, s. r. o. Sabinovská 151, Prešov 46 244,98 € 

2. FUTBAL TATRAN ARÉNA, s. r. o. Björnsonova 8, Prešov 180 678,80 € 

3. ON ROAD SK, s. r. o. Kendice 464 13 863,75 € 

4. PESMENPOL spol. s r. o. Železničiarska 16/3815, Prešov 10 713,65 € 

5. Prosperobus s. r. o. Ďumbierska 20, Prešov 5 345,69 € 

6. PRO-SECURE, s. r. o. Volgogradská 4794/66, Prešov 9 844,50 € 

7. SPORTSERVIS SK, s. r. o. A. Hlinku, Trnava 27 354,50 € 

8. Záchranná služba Košice Rastislavova 43, Košice 10 996,00 € 

Predbežná celková výška kritických záväzkov: 305 041,87 € 

 

2. Zoznam je taxatívny a nemožno ho jednostranne rozšíriť, nahradiť alebo doplniť. Zmena identity ve-
riteľa alebo doplnenie ďalšieho záväzku je možné iba písomným dodatkom podpísaným všetkými 
zmluvnými stranami Akcionárskej dohody. 

3. Uvedené sumy sú predbežnými zostatkami k 31. júlu 2026. Audítor v Overení kritických záväzkov 
audítorom overí pri každom Kritickom záväzku jeho existenciu, právny titul, identitu veriteľa, splatnosť a 
výšku nesplatenej istiny a príslušenstva ku dňu overenia. 

4. Za konečnú výšku Kritického záväzku sa považuje suma potvrdená audítorom v Overení kritických 
záväzkov audítorom. Rozdiel oproti predbežnej sume nie je rozšírením zoznamu, ak ide o objektívne 
zistenie týkajúce sa záväzku voči už uvedenému veriteľovi. Audítor nie je oprávnený doplniť ďalšieho 
veriteľa alebo záväzok. 

5. Na účely vzniku Rozhodujúceho dňa sa Kritický záväzok považuje za zaniknutý, iba ak zanikol v 
celom rozsahu vrátane potvrdeného príslušenstva zákonom dovoleným spôsobom a jeho zánik je pre-
ukázaný účtovným dokladom a písomným potvrdením veriteľa alebo iným rovnocenným dokladom ak-
ceptovaným audítorom. 

6. Overenie kritických záväzkov audítorom tvorí spolu s touto prílohou jeden funkčný celok a bude pri-
pojená k Akcionárskej dohode najneskôr pri jej podpise. 



 

Podpisy zmluvných strán sú uvedené na podpisovej strane Akcionárskej dohody. 


